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Hesn 1 3a1a4u JUCHUIUIMHBI (MOYJIS).

Hensamu ocBoenus nuctuminHel "b1.0.M.5.1 OcHOBBI TEOpHM NIEPBOTO HHOCTPAHHOIO
sI3bIKa" SBJISIOTCS:

o dbopmupoBanue npodeccuonanpHoi kommnereHnun ([1K-2) crmocoben mpuMeHsTh
MpeIMEeTHbIC 3HAHUS MIPH pealIU3aliy COIeP KaHus 00pa30BaTEIBHOTO MPOIlecca;

o dbopmupoBanue yHuBepcanbHo kommereHnuu (YK-1) cmocobeH ocymecTBisTh
MOWCK, KPUTHYECKHIA aHAIM3 W CHUHTE3 WHQPOpPMAIUHM, NMPUMEHSATh CHUCTEMHBIM MOAXOJ IS
pelIeHus TOCTAaBICHHBIX 3a/1a4.

3agayaMu  OCBOCHHS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA" SIBJISIFOTCS:

1) oO3HaKOMJIEHHE C YPOBHEBOM MOJENIBbI0 CHCTEMBbl AHTJIMUCKOTO SI3bIKa U
3aKOHOMEPHOCTSIMH (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3BbIKOBBIX SIBJICHUI Pa3HBIX YpPOBHEH B COOTBETCTBUU
¢ TpedoBanusimu OI'OC;

2)  dopmupoBaHHEe yMEHHs ONPEIENATh CHEUU(PUKY S3bIKOBBIX SIBJICHW, BBISIBIATH
CTHJIMCTUYECKHE CPEICTBA U MX (DYHKIIMU B aHTJTIOSI3BIYHOM TEKCTE;

3) oBiageHHE HABBIKOM KiacCH(HKAIMHM, CUCTEMATH3alMH M aHaIM3a SI3bIKOBOTO
MaTepuaia B paMKaxX IUIAHUPYEMOTO HAYYHOTO MCCIEOBAaHUS B Tpolecce MpodhecCHOHaTbLHOTO
CTaHOBJICHHUS.

qucuurineel - "B1.O.M.5.1 OcHOBbI Teopuu TEPBOTO

Mecto aucuuninabl B ctpykrype OITIOII.

b1.0O.M.5.1 OcHOBBI TEOpHUH MEPBOrO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa BXOAUT B YacTh
"Obs3arenbHas yacte" Onoka B1.M.5 "Moaynas 5 bioka 1" obGpa3oBarenbHOi mporpammbl
44.03.05 Ilenarormueckoe oOpa3oBaHue (¢ AByMs npoduiasiMu noAarotoBku) HampaBieHHOCTD
(mpodmip) mporpammer: OOpazoBaHue B 00JACTH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ( AHTVIMACKHNA H

HEMETIKHHN).

Ilepedyens MuIaHNPyeMBbIX pPe3yJIbTATOB 00Y4YeHHS MO JUCHHUILVINHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX ¢ HHAMKATOPAMH JOCTHKEHHsI KOMIIeTeHIIMH 00pa3oBaTe/IbHOM

NporpamMMel
Tun 3agau Konu |Kox u HamMeHOBaHWe HHIWKATOPA Pe3yabTaThl 00yueHust
npodgeccHoH HAUMEHOBaH|  (MHAMKATOPOB) 10CTHKEHUS
aJLHOM ue KOMIIeTeHIIUI
HesiTeJIbHOCT KOMIIeTeH U
" "
mMemoouueck [1K-2 K-2.1 3HATB:
uii criocobeH |Biazmeer npenIMeTHBIM COJICPIKAHUEM [-OCHOBBI JINHTBUCTHUECKHUX YUEHUIT C LIENbI0
MPUMEHSATD |ANCIUTUINHBI VIHOCTPAaHHBIH A3bIK B [paCIIMPEHUS TMHTBUCTUIECKOTO KPyro3opa
MIpeIMETHBIE [Tpenenax TpeOoBaHui (eneparbHBIX [00yUJarOIIUXCs B COOTBETCTBUHU C TPEOOBAHUSIMHU
3HAHMS TIPH [TOCYIAPCTBEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX |(00pa30BaTENbHBIX CTAH/IAPTOB;
peann3ayy |CTaHAaPTOB. - YPOBHEBYIO MOJIENIb CHCTEMbI HHOCTPAHHOTO
conepxanus [[TK-2.2 S3bIKA;
oOpazosaren |OcyiecTisieT 0T0op yueOHOro - BU/IbI ICTOYHHKOB TEOPETHYECKOTO U
BHOTO COoACpKaHUA JId pCajin3alliu B MPAKTUYCCKOI'0 A3BIKOBOT'O MaT€puaia It
npolecca |[pa3Iu4HbIX Gopmax oOydeHus OpraHu3aluy YPOUHOU U BHEYPOUHOL
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B NeATETBHOCTH 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
COOTBETCTBHH C JUJAKTUYECKIMU  |YMeThb:
LEJISTMHA ¥ BO3PACTHBIMHU -HCIOJIB30BATh MOJTyYeHHbIE 3HAHNSI OCHOB
0COOEHHOCTSIMU 00YYarOIIIXCsl. JIMHTBUCTHYECKUX YIEHUH B 00pa3oBaTeIbHOM
1IK-2.3 MpOIIECCE;
Ocy1ecTBisieT 0TO0p BapUATUBHOTO |-IIPOBOJUTH OTOOP TEOPETUYECKOTO U
COACPpKaAHUA C YUCTOM B3aUMOCBA3U TPAKTUYCCKOT'O A3BIKOBOI'O MaT€puaja B
YPOUYHOU U BHEYPOUHOU (HOPMBI COOTBETCTBUHU C JUIAKTUYCCKUMU LICHAMU U
00y4YeHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. BO3PACTHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU 00YJaOITHIXCSl.
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Tun 3agau Kon n Kon u HauMeHOBaHUe HHANKATOPA Pe3yabTaThl 00yyeHust
npogeccHoH HAUMEHOBAH|  (MHIMKATOPOB) A0CTHKEHHUS
ANBHOM e KOMIIETeHIIHH
HeATeIbHOCT KOMIICTCHITH
" u
Baagers HaBbIKAMU:
-METOJIJaMH T€OPETUYECKOH U MpUKIaJHON
JIMHTBUCTHKH IIPU UCCIEIOBAHUU SI3BIKOBBIX
SIBJICHUH IPUMEHUTENBHO K 0COOCHHOCTSIM
TEKyIero KOMMYHHUKAaTUBHOTO KOHTEKCTa U
00y4YEHUIO HHOCTPAHHBIM S3bIKaM;
-IIPUMEHEHUS 3HAaHUI TEOPUH SI3bIKA IIPU
OpTraHU3aLIH YPOUHON ¥ BHEYPOUHOH (HOPMEI
00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
YK-1 YK-1.1 3HaTh:
crnoco0eH |AHaIM3UpYET 3a/1ady, BEIACTSIS €€ |-OCHOBHBIE TEPMHHBI JIEKCHKOJIOTHH,
OCYIIECTBIIAT|0a30BbIE COCTABIISIOIINE TEOPETHUECKOH TPAaMMaTHKH U CTHIIUCTUKH
b nonck, [YK-1.2 HEMELIKOT'O SI3bIKa C LIEJIbI0 PACILUPEHUS
kpuTHueckuii Onpenenser, HHTEPIPETUPYET U JIMHTBHCTHYECKOTO KPyro3opa 00yJaromixcst B
QHAIM3 U |paH)KUpyeT HH(POPMALIHIO, COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHMSIMH 00pa30BaTEIBHBIX
CHHTE3 [Tpe0yeMylo Ul pPelIeHus CTaHJIapTOB;
nH(pOopMaLnK TOCTaBICHHON 3a/1a41 -3aKOHOMEPHOCTH (PyHKIIMOHMPOBAHHMS SI3BIKOBBIX
, mpuMensTs |YK-1.3 SIBIICHUU JJI1 CUCTEMATH3alluy 3HAHUHN
cucteMHbIH |OCyLIECTBIISIET HOUCK HHPOPMALIUK  |00YUYAIOLIMXCS O HEMELIKOM SI3bIKE.
TIOZIXOJ JUIS |IJIS1 pELIICHUS! TOCTABICHHOM 3aJaunl |YMeTh:
pELICHUs] |10 PA3IHMYHBIM THIIAM 3aIIPOCOB -OTIPENIENATh SITUMOJIOTHUECKYIO0, CEMaHTHIECKYIO,
nocraBieHHbl YK-1.5 rpaMMaTHYeCKyl0, KOHTEKCTYAIbHYIO CeIU(pHUKY
x 3agay  [PaccmarpuBaer u npezsaraer SI3BIKOBBIX SIBJICHUH HEMEIIKOTO S3bIKa;

BO3MOKHBIC BApUAHTBI PCHICHUSA
[IOCTaBJICHHOM 3aJa4yr, OLCHUBAA UX
JTOCTOMHCTBA U HCAOCTATKH

- BBISIBJIATH CTHJIMCTHUECKHE CPEICTBA M UX
(YHKIMH B HEMELKOSI3BIYHOM TEKCTE;

- OCYIIECTBIISITH OUCK, aHAIN3 U CUCTEMATH3ALIUI0
A3BIKOBOI'O MaT€puaia sk paCHIMPEHUA
JIMHTBHCTHYECKOTO KPyro30pa 00ydJaronixcst B
COOTBETCTBHUH C TPeOOBAaHMSIMU 00pa30BaTEIHHBIX
CTaHIAPTOB.

BuiageTh HaBbIKAMH:

-HMCIOJIb30BaHUS TMHTBUCTUYECKON TEPMUHOJIOTHA
HEMEILKOTO sI3bIKa ITpU paboTe ¢ ayTeHTHYHBIM
HEMEIKOSI3bIYHBIM MaTepUalioM JUisi (JOPMUPOBAHHS
yueOHO-HUCCIIEIOBATENbCKUX YMEHHI 00YYatoIuXCsl
B COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHUSIMHU 00pa30BaTEIHHBIX
CTaHAApTOB;

- KJIacCH(UKaIM ¥ CHCTEMaTH3aINH S3bIKOBOTO

MaTepurajia.

©)
@)
©)

TemaTH4yecKuii MJIaH TUCHUIIUHBI (MOTYJIfA)

O6bem nucruruiiabl b1.0.M.5.1 OcCHOBBI TEOpPHH NEPBOr0 HMHOCTPAHHOTO S3bIKA
COCTaBJIAET _6  3a4yeTHHIX enuHui, 216 yacos.

dopmaMu IPOMEKYTOYHOHN aTTECTALlUU SIBIISIOTCS:
3auer (_6_ cemectp)

Ok3ameH (_7_ cemecTp)
Kypconas pabora (_8 cemectp)




KosinyecTBo 4acoB no yueGHOMY IJIaHy

(aynuTopHasi padoTa)
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1 |Lexicology JlekcukoJsiorns 6 72 14 16 42
11 The Subject Matter of Lexicology/ Jlekcukosorus kak 6 5 ) 1 )
HayKa
1.2 [The Word and its Meaning / C1ioBO ¥ €ro 3HaueHHe 6 7 2 1 4
1.3 |Meaning and Polysemy / 3nauenue u nmoauceMust 6 8 2 2 4
Semantic relations of the English vocabulary /
1.4 |CemaHTHYeCKHE OTHOIICHUS MEXKIY aHTITHIHCKIMUA 6 6 2 4
clI0BaMU
Morphological structure of English words /
1.5 . 6 6 2 4
Mopdosiornieckasi CTpyKTypa aHIIIUACKHX CIIOB
1.6 |Word-building / CtoBooOpa3oBanue 6 8 2 2 4
Stylistic differentiation of the English vocabulary /
1.7 . 6 8 2 2 4
Cruictuueckas augdpepeHnanus aHMHCKUX CIOB.
13 The Origin of English Words / IIpoucxoxnenme 6 6 ) 4
" |aHIIIMHCKHX CIIOB
1.9 [Phraseology / ®pa3eosorus 6 8 2 2 4
110 Variants and dialects of the English language / 6 6 ) 4
’ BapuaHThl ¥ TUATEKThI AaHTJIMHCKOTO SI3bIKA
1.11 [Lexicography / Jlekcuxorpadus 6 4 4
2 Stylistics / CTuncTuka 7 36 8 12 16
2.1 |Stylistics as a science / CTUIMCTHKA KaK HayKa 7 5 1 2 2
Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion
2.2 |of stylistic function / CTuimicTiueckast okpacka. 7 5 1 2 2
[MonsiTHE CTUIMCTHYSCKON (DyHKIINH
The notion of functional styles. Classifications of
2.3 |functional styles / IlonsiTHE HDYHKIHOHATBHOTO CTHIA. | 7 6 2 2 2
Krnaccudukanms yHKIMOHATEHBIX CTHIICH
The notion of stylistic devices and expressive means /
2.4 |[loHATHE CTHIUCTUYECKUX IPHEMOB U BHIPA3UTEIBHBIX | 7 3 1 2
CpencTs
Classifications of stylistic devices and expressive
2.5 |means / Kimaccuguxanus CTUIMCTHUECKUX IPUEMOB U | 7 5 1 2 2
BBIPA3UTEIILHBIX CPEICTB
Lexical stylistic devices and expressive means /
2.6 |Jlekcuueckue CTUIMCTHYECKUE IPUEMBI U 7 5 1 2 2
BEIPa3UTENILHBIE CPEJICTBA
Syntactical stylistic devices and expressive means /
2.7 |CuHTaKCHYECKHE CTHINCTUICCKAC IPUEMBI 1 7 5 1 2 2
BBEIPa3UTENILHBIE CPEJICTBA
Graphical/phonetic stylistic devices and expressive
2.8 |means /I'paduueckue / poHeTHUCCKHEC 7 2 2
CTHJIMCTHYECKHE TIPUEMBI ¥ BBIPA3UTEIILHBIC CPEICTBA
IK3aMeH 7 36 36
3 Theoretical Grammar / TeopeTnueckas 8 70 8 20 4
rpaMMaTHKa
31 Theoretical Grammar as a Science / Teoperudeckas 3 7 1 5 4
'~ rpaMMaTHKa KaK HaykKa
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Grammatical category, grammatical meaning,
grammatical form and grammatical opposition /
3.2 ['pamMmaruyeckas KaTeropus, rpaMMaTHIeCcKOe 8 7 1 2 4
3HaueHHE, rpaMMaTHdeckas (popma, rpaMMaTHIecKas
OTITIO3UITHS
The theory of parts of speech. Possible ways of
33 classifying parts of speech in English / Teopus gacreit 3 3 5 5 4
"~ |peun. Bo3aMoskHBIE CIIOCOOBI KiTacCU(UKAINN JacTel
peuH B aHTTIMHCKOM SI3bIKE
34 Noun and its categories / VIMs CyIIECTBUTENBHOE U €T0 3 12 ) 4 6
KaTeropuu
3.5 |Verb and its categories / ['71aron u ero kareropuu 8 12 2 4 6
36 Syntax. Theory of phrase. Theory of the sentence / 3 3 ) 6
"~ |Cuntrakcuc. Teopus ¢pa3ssl. Teopus npe1oxKeHus
Structure and types of simple and composite
3.7 |sentences / CTpyKTypa ¥ THUIIBI IPOCTHIX U CIOKHBIX 8 8 2 6
[IpeNTI0KEHUI
38 Actual division of the seintence / AxTyanbHOE 3 8 5 6
YIeHEHHE TIPEUIOKECHUI
KypcoBas padora 8 2 2
216 30 48 102 | 36
TeMaTuyecKui IJIAH JIEKIUI
Ne . Koua-Bo
Tembl Jekumi
TeMbI 4acoB
1.1 |The Subject Matter of Lexicology/ JIekcnko10rusi Kak HayKa 2
1.2 |The Word and its Meaning / C;i0B0 u ero 3HaueHHe 2
1.3 Meaning and Polysemy / 3Hauenue u nmojguceMus 2
1.5 Morphological structure of English words / Mop¢onorudeckas CTpyKTypa aHIJIMICKHUX CJI0B 2
1.6 Word-building / CnoBoobpazoBanue 2
1.7 Stylistivc differentiation of the English vocabulary / Ctnimcrnyeckas nuddepennnanns 2
AHTJIMICKHX CJIOB.
1.9 |Phraseology / ®pa3eosorus 2
2.1 |Stylistics as a science / CTHINCTHKA KaK HAyKa 1
) Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion of stylistic function / Ctuincruyeckas 1
"™ |oxpacka. IlonsiTe CTHJIMCTHYECKOH PYHKIUH
23 The notion of functional styles. Classifications of functional styles / Ilonsitue )
"~ dyskumonaapHoro ctuis. Kinaccupukauus GpyHKIMOHAIBHBIX CTHIIEH
24 The notion of stylistic devices and expressive means / [lonsiTHe cTUIMCTHYECKUX PHEMOB U 1
BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB
25 Classifications of stylistic devices and expressive means / Knaccupukanus cTuaucTuyeckux 1
NMPUEMOB U BbIPA3UTEJIbHBIX CPEJCTB
2.6 Lexical stylistic devices and expressive means / Jlekcuueckue CTUJIMCTHYECKHE PUEMBI H 1
BBIPa3UTeJIbLHbIE CPEACTBA
27 Syntactical stylistic devices and expressive means / CuHTaKcH4YecKHe CTUIMCTHYECKHUE 1

MPUEMBbI U BBIPA3UTEJIbHbIC CPEICTBA




Ne . Koj1-Bo
Tembl Jekumii

TeMbI 4acoB
3.1 [Theoretical Grammar as a Science / TeopeTnueckasi rpaMMaTHKA KaK HayKa 1
Grammatical category, grammatical meaning, grammatical form and grammatical opposition
3.2 /I'pamMaTH4ecKasi KaTeropus, rpaMMaTH4YecKoe 3HaUeHNe, rpaMMaTH4deckas ¢opma, 1

rpaMMAaTHYeCKasl ONMO3UIHS
33 The theory of parts of speech. Possible ways of classifying parts of speech in English / Teopus

yacreii peun. Bo3amoskHbIe c0co0bI KIacCHPUKALNN YACTell pevyn B AHIJIHIICKOM SI3bIKE 2
3.4 Noun and its categories / M5l CylieCTBUTEIbHOE H €r0 KATErOPUH 2
3.5 |Verb and its categories / I'1aro.1 u ero kareropuu 2
30
Tewma 1.1. The Subject Matter of Lexicology/ Jlexcukonozusn kak Hayka
Ili1an Tembi:
1. The Object of Lexicology / [IpeameT ieKCuKonorun
2. Lexicology and other branches of linguistics / Jlekcukonorus u apyrue
JIMHIBUCTUYECKHE TUCHUTIINHBI
3. The word and its characteristics / C10BO 1 €ro XapakTepUCTHUKU

OcHoBHbIEe TOHATHA M Kateropum: etymology, lexicography, word-building,
phraseology, semantics, coherent, homogeneous, phonemes, morphemes, diachronical,
syncronical, vocabulary, dictionary, word

Tema 1.2. The Word and its Meaning / Cno6o u e2o 3Hauerue
IL1an TeMbI:
1 Objects of semasiology / IIpenmeT cemacuonoruu
2 Meaning and concept / 3HaueHHE U TIOHATHE
3. Grammatical meaning / ' paMmmaTuyeckoe 3HaueHUE
4 Lexical meaning / Jlekcuaeckoe 3HaueHNE
5 Denotation and connotation / JIeHOTaTUBHOE Y KOHHOTATUBHOE 3HAYCHUE

OcHoBHbIEe MOHATUS M KaTeropuu: semasiology, referential approach, functional
approach, semantic triangle, meaning, concept, denotation, connotation, grammatical meaning,
lexical meaning.

Tema 1.3. Meaning and Polysemy / 3nauenue u nonucemusi
IL1an TeMbI:

1. The semantic structure of a word / CemanTHueckasi CTpyKTypa ciIoBa
2. Polysemy in English / [lonucemMus B aHTTIMICKOM SI3BIKE
3. Synonymy in English / CuHOHMMUS B aHTTTMHCKOM SI3BIKE

OcHoBHbIE MOHATHA M KaTeropuu: polysemy, semantic structure, lexico-semantic
variant, lexical context, grammatical context, extension of meaning, narrowing of meaning,
elevation, degradation

Tema 1.5. Morphological structure of English words / Mopgonoeuueckas cmpykmypa
AH2IUUCKUX CTIO8
Ili1an Tembi:

1. A morpheme. Types of morphemes / Mopdema. Tumnsr mophem
2. Morphemic types of words / MopdemHbIe TUIIBI CITOB
3. Procedure of morphemic analysis / [Iporienypa MmopdemHoro ananmsa




OcHoBHbIE MOHATHA U KaTeropuu: morpheme, root morpheme, affix, suffix, prefix,
a free morpheme, a bound morpheme, immediate constituents, ultimate constituents

Tema 1.6. Word-building / Cnosoobpazosanue
Ili1an Tembi:

1. Affixation / Adduxcanms

2. Conversion. Semantic relations within a converted pair / Konsepcusi.
CemaHTHYECKHE OTHOIICHHUS MEXKTy YWICHAMH KOHBEPCHOHHOU MaphI

3. Word-composition.Types of compounds / CnoBocnoxxenue. TuIIBI
CIIO’KHBIX CJIOB

4. Minor ways of word-formation / BTopocTeneHHble CcrOcoObI
CJIOBOOOpa3oBaHUs

OcHoBHbIe MOHATHSI M KaTeropuu: derivational compounds, compounds proper,
denominal verbs, deverbal nouns, diachronic survey, composition, neutral compounds, simple
compounds, derived compounds, contracted compounds, morphological compounds, syntactic
compounds, non-idiomatic compounds, idiomatic compounds, composition, conversion,
splinters.

Tema 1.7. Stylistic differentiation of the English vocabulary / Cmunucmuuecxas
oughghepenyuayus aneaUlCKUx c108.
Ili1an Tembi:

1. Functional style / ®yHKIIMOHATBHBIN CTUIIb

2. Informal style / HedhopmanbHbiii cTHIIB

3. Formal style / @opmanbHbIii CTHIIB

4. Basic Vocabulary / ObmenurteparypHas JeKcHUKa

OcHoBHble NMOHATHA U KaTeropum: stylistically marked words, stylistically neutral
words, functional style, register, colloquialism, slang, dialect, learned words, archaic words,
obsolete words

Tema 1.9. Phraseology / @pazeonocus
Ili1an Tembl:

1. A phraseological Unit and its main features / ®pa3eonornyeckas equHUIA
U €€ OCHOBHBIE CBOMCTBA

2. The main approaches to classification of phraseological units / OcHoBHBIE
MOJXO0/1bI K KJIaccuukanuu ppa3eoornueckux eIMHHLL

3. V.V. Vinogradov’s classification / Knaccuduxkamus B.B.Bunorpanosa

4. A.V. Koonin’s classification / Knaccuduxanus A.B.Kynuna

OcHoBHbIe MOHATUS M KaTeropuu: phraseology, phraseological unit, phraseological
fusion, phraseological collocation, stability, idiomaticity, reproducibility, proverb

Tewma 2.1. Stylistics as a science / Cmunucmuka Kax Hayka
Ili1an Tembl:

1. The object and tasks of stylistics /Llenb 1 3a1aun CTUTHCTHKA
2. The concept of style / IlonsiTie cTuns
3. Branches of stylistics / Pazgenst ctunmuctuku



OcHoBHbIEe MOHATHA M KaTeropuu: stylistics, style, functional stylistics, comparative
stylistics, lingua-stylistics, literary stylistics, phonostylistics, stylistic lexicology, stylistic
morphology, stylistic grammar, decoding stylistics.

Tewma 2.2. Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion of stylistic function /
Cmunucmuueckas okpacka. [lonsmue cmunucmuyeckoti pyHkyuu
Ili1an Tembl:

1. Norm and deviation; stylistic neutrality and stylistic colouring / Hopma u
OTKJIOHEHHSI OT HOPMBI; CTHJIMCTUYECKH HEUTpalibHAS U CTUITUCTHYECKU OKpallleHHAas JIEKCHKA
2. Stylistic classification of the English vocabulary; denotational and connotational

meaning; expressive, emotive, evaluative and functional-stylistic = connotations /
Crunuctrdeckast KilacCu(UKaNUs aHNIHUCKUX CJIOB; JICHOTATHBHOE W KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHE
CJI0Ba; KOMIIOHEHTHI KOHHOTATHBHOI'O 3HAYCHHSI.

OcHoBHbIe MOHATHA M KaTeropum: neutrality, stylistic colouring, norm, deviation,
denotational meaning, connotational meaning, connotations

Tema 2.3. The notion of functional styles. Classifications of functional styles / [lonamue
@yukyuonanorozo cmuaa. Knaccuguxayus gpynkyuonanvrvix cmuneu

IL1an TeMbI:

1. Style in functional linguistics; three meanings of style in linguistic literature /
Ctue B (DyHKIIMOHATBHOW JIMHTBUCTUKE; TPU TOAXO/Aa K ONPEACICHHUIO CTWISA B
JIMHTBUCTUYECKOH JINTepaType

2. Norm variations; language varieties (regional, social, occupational);
classifications by LR. Gaperin, by L.V. Arnold; by D.Crystal / BapuatuBHOCTH HOpPMBI.
SI3pIKOBasi BapHaTUBHOCTh (perMOHaNIbHAs, COlMalibHas, npodeccronanbHas). Knaccupukanuu
N.P.I'anbnepuna, U.B.Apnonsa, [{.Kpucrana.

OcHoBHbIe MOHATHA M KaTeropum: style, functional style, language variety, register,
the belles-lettres style, publicist style, newspaper style, scientific prose style, the style of official
documents, literary colloquial, familiar colloquial, common colloquial

Tewma 2.4. The notion of stylistic devices and expressive means / [lonsmue
CMUTUCIUYECKUX NPUEMOS U GbIPAZUMENbHBIX CPEICME
Ili1an Tembl:

1. The traditional and foreign approaches to tropes and figures of speech /
IToxxomap! K ONpeeIeHUIO TPOIOB U GUTYp pedH
2. The categories of expressiveness and emotiveness as the foundation of

stylistic devices and expressive means / KaTeropuu 3KCIpPECCMBHOCTH U AMOTHBHOCTH Kak
OCHOBA CTHJIUCTUYECKUX TIPHEMOB U BBIPA3UTEIIBHBIX CPEIICTB

3. The notion of stylistic device; the notion of expressive means / [lonarue
CTHJINCTUYECKOTO MPUEMa; TIOHITHE BBIPA3UTEIBHOTO CPEICTBA

OcHoBHbIE MOHSATHSI U KaTeropuu: tropes, figures of speech, schemes, expressiveness,
emotiveness, stylistic devices, expressive means

Tewma 2.5. Classifications of stylistic devices and expressive means / Knaccugpuxayus
CMUTUCTUYECKUX NPUEMOB U BbIPAZUMENbHBIX CPEOCME
IL1aH TeMbI:
1. Galperin’s classification / Knaccuduxarus 1.P.I'ansnepuna
2. Arnold’s classification / Knaccuduxauus 1.B.ApHoaba



OcHoBHbIE MOHATHS U KaTeropuu: denotative meaning, connotative meaning, primary
meaning, logical meaning, nominative meaning, foregrounding, convergence, coupling effect of
defeated expectancy.

Tema 2.6. Lexical stylistic devices and expressive means / Jlexcuueckue
CMUIUCMUYECKUe NPUembl U 8blpA3UmMeNIbHble CPEeOCmBa

Ili1an Tembl:

1. Lexical EM and SD based on interaction of meanings: metaphor,
metonymy, irony / Jlekcmdeckue CTHIIMCTUYECKHE TIPHUEMBbl M BBIpa3UTENbHBIC CPEICTBA
(metadopa, METOHUMUS, UPOHUS)

2. SD based on polysemantic effect, zeugma, pun, epithet / Crunuctuueckue
MPUEMBbI, OCHOBAaHHbBIC HA MHOTO3HAYHOCTH CJIOB (3€BrMa, Urpa CIIOB, ITUTET)

OcHoBHBIE TOHSITHA M KaTeropum: metaphor, metonymy, irony, SD based on
polysemantic effect, zeugma, pun, epithet.

Tema 2.7. Syntactical stylistic devices and expressive means / Cunmakcuyeckue
CMUIUCIMUYECKUE NpUembl U GbIpa3umeibHble Cpeocmed

Ili1an Tembi:

1. Syntactical expressive means and stylistic devices: stylistic inversion, detached
constructions, enumeration, antithesis, represented speech, rhetorical questions, litotes /
CHHTaKCHYECCKHE CTHJIMCTUYECKHE CpeACTBa (CTHIIMCTHYCCKAsh WHBEPCHS, 000COOJICHHBIC
KOHCTPYKIIUH, NapajuIeIbHbIC KOHCTPYKIIUH, IIOBTOPBI, IEPEYUCICHUE, aHTUTE3a U JIP.)

2. Repetition on all levels of the language / [ToBTOp Ha BceX S3bIKOBBIX YPOBHSX

OcHoBHbIe NOHATHSA U KaTeropum: stylistic inversion, detached constructions, parallel
constructions, chiasmus, repetition, enumeration, suspense, climax (gradation), antithesis,
asyndeton, polysyndeton, ellipsis, break-in-the-narrative, question-in-the-narrative, represented
speech, rhetorical questions, litotes.

Tewma 3.1. Theoretical Grammar as a Science / Teopemuyeckas epammamura Kax HayKa
Ili1an Tembi:

1. The subject of theoretical grammar / Ilpeamer TeopeTHUECKON
rpaMMaTHKA

2. The connection of grammar with other aspects of linguistics. Grammar and
lexicology / CBsi3b TpaMMaTHKH C APYTUMHU JIMHTBUCTHYECKUMU JUCITUTUTHHAMH

3. The plane of content and the plane of expression / Ilnan conepxanus u
TUTaH BBIPKEHHUS

4. The problem of grammatical rules / IIpoGiema rpaMMaTHYECKUX MPABUIT

5. Morphology and syntax / Mopdomorus u cuHTakcuc

OcHoBHbBIE MOHSATHS U KaTeropuu: grammatical structure, language and speech, levels
of language, systemic nature of grammar, the plane of content, the plane of expression.



Tewma 3.2. Grammatical category, grammatical meaning, grammatical form and
grammatical opposition / [ pammamuueckas kame2opusi, 2pAMMAmMu4ecKoe 3HaYeHue,
epammamudeckas opma, 2pammamudecKkas Onno3uyusl
Ili1an Tembi:

1. The categorical structure of the English word / Kareropuansnas ctpykrypa ciioBa
B aHIVIMICKOM SI3BIKE

2. Grammatical category; grammatical meaning / ['pammaruyeckass KaTeropus;
rpaMMaTH4ecKoe 3HaYCHHE

3. Grammatical form / I'pammarnyeckas popma

4. Grammatical opposition. Types of opposition / I'pammaTHdecKas OMITO3HIIHS.
Tunel onmo3uumn

5. Grammatical paradigm / I'pammaTudeckas mapagurma

OcHoBHbIE MOHATHS M KAaTeropuM: a grammatical category, a grammatical meaning, a
grammatical form, a grammatical opposition, members of the opposition (marked and
unmarked), a grammatical paradigm.

Tewma 3.3. The theory of parts of speech. Possible ways of classifying parts of speech in
English / Teopus uacmeii peuu. BozmodicHble cnocodul knaccugurayuu yacmeti pedu 8
AH2TUTICKOM SI3bIKe
Ili1an Tembl:

1. The notion of parts of speech; difficulties of the problem / IlonsTue
YacTeil peun; CI0KHOCTh pa3rpaHUUEHUs yacTel peun

2. The main principles of discriminating parts of speech (meaning, form,
function) / OcHOBHBIE IPUHIUIBI pa3rpaHUUEHUS yacTel peun (3HadeHue. hopma, GpyHIms)

3. Possible ways of classifying parts of speech / Bo3moxkHble CrOCOOBI
KJIaccu(puKauK yacTel peun

4. The problem of notional and formal parts of speech / IlIpoGiema

3HaMCHATCJIBHBIX U CJ'IY)KCGHBIX qacTen peun

OcHoBHble NMOHATHS M Kateropum: part of speech, traditional classes of words,
positional classes of words, distribution, combinability, notional parts of speech, functional
(formal) words

Tewma 3.4. Noun and its categories / Mms cywecmeumenvHoe u e2o Kame2opuu
Il;1an TemMbl:

1. The definition of the noun as the part of speech / Omnpenenenue
CYIIECTBUTEIHHOTO KaK YaCTH Peun

2. Different classifications of English nouns / Pa3nuunsle knaccudukanum
AHTIIMICKUX CYIIECTBUTEIbHBIX

3. Combinability of nouns / CoueTaeMOCTb CyIIECTBUTEIBHBIX

4. The category of number / Kareropus uncna

5. The category of case / Kateropus nanexa

OcHoBHbIE NOHATHS W KaTeropum: countable (uncountable), nouns declinable
(indeclinable) nouns, Singularia/Pluralia Tantum nouns, a case (common, genitive), number
(singular, plural).
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Tewma 3.5. Verb and its categories / I nazon u e2o kamezopuu
Ili1an Tembi:

1. The definition of the verb as a part of speech / Onpenenenue rinarona kak 4acTH
peun

2. Different classifications of English nouns / Pa3nuunble knaccupukanuu
AHTJIMHACKUX CYIIECTBUTEIBHBIX

3. The problem of aspect as a verbal category in English / IIpo6iema Buga kax
KaTerOpHH aHIJIUMHCKOrO riaroia

4. The category of tense of English verbs / Kareropus BpeMeHM aHTIMICKHX
TJ1arojoB

5. The problem of the Perfect forms in English verbs / IlpoGnema nepdexTHbIX
(hopM aHTTITUHCKHX TJIaroJIOB

6. The category of mood. Different conceptions of the mood system in English /

KaTeropI/m HakJoHeHUs. Paznnanere KOHIICIIIIN CHUCTEMBI q)OpM HaKJIOHEHUS B aHTIHNHCKOM
A3bIKE

7. The Indicative and the Imperative Moods of the English verb / U3bsaButensuoe u
MOBEJIMTEIbHOE HAKJIOHEHHSI aHTJIUICKOTo Ti1aroia

OcHoBHbIE NMOHAATHSI M KaTeropuu: tense, aspect, voice, mood, time (cor) relation,
perfect / non-perfect forms.

TemaTn4ecKuii IjIaH MNPAKTHYIECCKUX U CEMUHAPCKUX / HAYYHO-IIPAKTHYECCKUX 3aHATHIA

Ne . Koua-Bo
TeMbI NPAKTHYECKUX M CEMUHAPCKHX / HAYYHO-MPAKTHYECKUX 3aHATHH
TeMbI 4acoB
1.1 |The Subject Matter of Lexicology/ JIekcnko10rusi Kak HayKa 1
1.2 The Word and its Meaning / C;i0B0 u ero 3HaueHue 1
1.3 Meaning and Polysemy / 3Hauenue u nmojguceMus 2
1.4 Semantic relations of the English vocabulary / CemanTH4YecKne OTHOLICHHS MEKAY )
AHTJIMIICKMMH CJIOBAMH
1.6 Word-building / CsioBo00pa3oBanue 2
L7 Stylistic differentiation of the English vocabulary / Ctuumcrnuyeckas nuddepenuuanus )
AHTJIMICKHX CJIOB.
1.8 |The Origin of English Words / Ilpoucxo:kieHune aHIJINHCKUX CJIOB 2
1.9 |Phraseology / ®pa3eosiorus 2
1.10 |Variants and dialects of the English language / BapuanTbl 1 1MajIeKThl aHIJIHIICKOT0 SI3bIKA 2
2.1 |Stylistics as a science / CTHJIMCTHKA KaK HAYKa 2
22 Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion of stylistic function / Ctunncruyeckas )
" loxpacka. IloHiTHE CTHIIMCTHYECKOI (PYHKIIHH
23 The notion of functional styles. Classifications of functional styles / Ilonsitue )
" pyskumonagpHoro cruisn. Kinaccupukanns GpyHKIMOHATBHBIX CTHJIEH
25 Classifications of stylistic devices and expressive means / Knaccnpukanns cTuaucTuaeckux )
NPUEMOB U BHIPA3UTEJIbHBIX CPEJICTB
26 Lexical stylistic devices and expressive means / Jlekcuyeckne CTHIUCTHYECKHE PHEMbI H )
BBIPA3UTeJbHbIE CPEACTBA
27 Syntactical stylistic devices and expressive means / CuHTaKcH4YeCKHe CTUIMCTHYECKHE )
NpueMbl U BbIpa3HuTeJIbHbIE CPeACTBA
3.1 |Theoretical Grammar as a Science / Teoperndeckasi rpaMMaTHKA KaK HAYKa 2
Grammatical category, grammatical meaning, grammatical form and grammatical opposition
3.2 |/ I'paMmmaTuyeckasi KaTeropusi, rpaMMaTH4YecKoe 3HaAUeHHe, TPaMMaTHYecKasi (popma, 2
rpaMMaTH4YecKasi ONMO3MIUs
33 The theory of parts of speech. Possible ways of classifying parts of speech in English / Teopus )
" |gacreii peun. Bo3Mo:kHbIE cIOCOOBI KIACCH(PHKAIMH YACTE peyH B aHIJIHICKOM fI3bIKE
3.4 |Noun and its categories / UMs cylieCTBUTEIbHOE H €r0 KATETOPUH 4
3.5 |Verb and its categories / ['1aros u ero kareropuu 4
3.6 |Syntax. Theory of phrase. Theory of the sentence / Cuntakcuc. Teopus ¢pasel. Teopus 2
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Ne . Ko.1-Bo
TeMbI TeMbl IPAKTHYECKHX H CEMHHAPCKUX / HAYYHO-NPAKTHYECKUX 3aHATHI 4ACOB
NMPEAJ0KCHUA
37 Structure and types of suimple and composite sentences / CTpyKTypa U THIIbI IPOCTHIX H )
CJTOKHBIX NMPEIJT0KCHUA
3.8 |Actual division of the sentence / AkTyajbHOe YjeHeHH e NPeNJI0KeH it 2
48
Tewma 1.1. The Subject Matter of Lexicology/ Jlexcuxonoeus kax nayxka
Ilnan Tembl:
1. Definition of Lexicology / Onpenenenue 1eKCUKOIOTHH
2. Branches of lexicology / Pa3nensl nekcukonoruu
3. Connection with other branches of linguistics / CBsI3b JTEKCHUKOJIOTUU C

APYTUMHU pa3JiCiiaMi JIMHIBUCTUKH

OcHoBHbIe mOHATHS MW Karteropum: etymology, lexicography, word-building,
phraseology, semantics, coherent, homogeneous, phonemes, morphemes, diachronical,
syncronical, vocabulary, dictionary, word

Tema 1.2. The Word and its Meaning / Cno6o u e2o 3sHauenue
IL1an TeMbI:

1. The word and its characteristics / C10BO 1 €ro XapaKTepUCTUKH

2. Referential and functional approaches to meaning. Semantic triangle /
PedepenTHblil 1 HyHKIIMOHATBHBIHN MOAX0/bI K 3HAUeHUI0. CEMaHTUYECKUN TPEYTOIbHUK

3. Grammatical meaning and lexical meaning / I'pammaTuyeckoe 3HaueHHE
1 JIEKCUYECKOE 3HAYCHHE

4, Denotation and connotation / JleHOTaTUBHOE ¥ KOHHOTATHBHOE 3HAYCHUC

OcHoBHbIEe MOHATHUSI M KaTeropuu: semasiology, referential approach, functional
approach, semantic triangle, meaning, concept, denotation, connotation, grammatical meaning,
lexical meaning.

Tema 1.3. Meaning and Polysemy / 3uauenue u nonucemusi
Ili1an Temsbi:

1. Phonetic, morphological and semantic motivation of words /
donernyeckast, MOPPOIOTHUECKAS M CEMAHTUYECKasi MOTUBUPOBAHHOCTb CJIOB

2. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words / Ilomucemus.
CemaHTHYECKAasl CTPYKTYpPa MHOTO3HAYHBIX CJIOB

3. Types of lexical meaning / TUTIBI TEKCUYECKUX 3HAYCHUIMA

4. Linguistic context. Types of linguistic context / JIMHrBHCTHYECKUI
KOHTEKCT. THIIBI IMHIBHCTHYECKOTO KOHTEKCTA

5. Change of lexical meaning (extension, narrowing, elevation, degradation,

metaphor, metonymy) / l3MeHeHHE JEKCHYECKOro 3HauyeHUs ( pacIIupeHue, CyXKeHHE,
yIy4IlIeHne, yXyaeHne, Metadopa, METOHUMHUS)

OcHoBHbBIE MOHSATHSI M KaTeropuu: polysemy, semantic structure, lexico-semantic

variant, lexical context, grammatical context, extension of meaning, narrowing of meaning,
elevation, degradation
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Tema 1.4. Semantic relations of the English vocabulary / Cemanmuueckue omnouienus
MeNHCOY AHSTULCKUMU CLOBAMU
Ili1an Tembi:

1. Synonymy and Synonyms / CAHOHUMHSI 1 CHHOHUMBI
2. Antonymy and Antonyms / AHTOHUMHUS U AHTOHUMBI
3. Homonymy and Homonyms / OMOHHMUS 1 OMOHUMBI
4. Practical tasks / IIpaktudeckue 3aganus

OcHOBHbIE MOHATUSI M KATEroOpMU: synonymy, synonym, synonymic dominant,
ideographic synonym, stylistic synonym, antonym, homophone, homograph, paronym

Tema 1.6. Word-building / Cnosoobpazosanue
Ili1an Tembi:

1. Word-building as the means of enriching the English vocabulary /
CrnoBoobOpa3zoBaHHe KakK CPEJCTBO OOOTaIlIEHHUs aHTIMICKOTO CIOBAPHOTO COCTaBa

2. Affixation / Adduxcanms

3. Word-composition / CroBocnoxeHnue

4. Conversion / Konsepcusi.

5. Minor ways of word-formation / BTopocTeneHHble CcHOCOOBI
CJIOBOOOpa3oBaHUs

OcHoBHbIe MOHATHSI M KaTeropuu: derivational compounds, compounds proper,
denominal verbs, deverbal nouns, diachronic survey, composition, neutral compounds, simple
compounds, derived compounds, contracted compounds, morphological compounds, syntactic
compounds, non-idiomatic compounds, idiomatic compounds, composition, conversion,
splinters.

Tema 1.7. Stylistic differentiation of the English vocabulary / Cmunucmuuecxas
oughghepenyuayus aneaUlCKUX C108.

Ili1an Tembi:

1. Functional style / ®yHKIIMOHATBHBIN CTUIIH

2. Colloquial words, slang and dialect as the main types of words of informal
style / Pa3roBopHBI€ cliOBa, CIEHT M JUAJICKTU3Mbl KaK OCHOBHBIC THIIBI CIIOB HE(GOPMATHHOTO
CTHIIS

3. Learned words, archaic words, obsolete words and professional terms as
the main types of words of formal style / Kuuxusbie cioBa, apxauszMsel, ycTapeBlias JIeKCUKa U
npoecCHOHATU3MbI KaK OCHOBHBIE THUITBI CJIOB (JOPMAIEHOTO CTUJIS

4. Basic Vocabulary / ObmenurteparypHas JeKcHUKa

OcHoBHble NMOHATHA U KaTeropum: stylistically marked words, stylistically neutral
words, functional style, register, colloquialism, slang, dialect, learned words, archaic words,
obsolete words

Tewma 1.8. The Origin of English Words / [Ipoucxoscoenue anenuiiCKux cio8
Ili1an Tembl:

1. Native English words / IckoHHO aHTHIICKHE CI0Ba

2. Borrowings. Sources of Borrowings. Assimilation of Borrowings /
3auMcTBOBaHMS. VICTOYHUKHN 3aMMCTBOBaHUN. ACCUMUJIIALIMS 3aMMCTBOBAHUS

3. International Words / UTHTepHaLImOHaNbHBIE CI0BA
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OcHoBHbIEe TOHATHSI W KaTeropum: native word, origin, borrowing, source of
borrowing, assimilation, international words

Tema 1.9. Phraseology / @pazeonocus
Ili1an Tembi:

1. A phraseological Unit and its main features / ®pa3eonornyeckas equHUIA
U €€ OCHOBHBIE CBOMCTBA

2. The main approaches to classification of phraseological units / OcHoBHBIE
MOJXO0/1bI K KJIaccuukanuu ppa3eoorn4eckux eIMHHLL

3. V.V. Vinogradov’s classification / Knaccuduxkamus B.B.Bunorpanosa

4. A.V. Koonin’s classification / Knaccudukanus A.B.Kynuna

OcHoBHbIe MOHATUS M KaTeropuu: phraseology, phraseological unit, phraseological
fusion, phraseological collocation, stability, idiomaticity, reproducibility, proverb

Tewma 1.10. Variants and dialects of the English language / Bapuanmul u ouanekmoi

AH2IUTICKO20 A3bIKA

IL1an TeMbI:

1. The main variants of the English language / OcHoBHBIE BapHaHTHI
AHTJINKACKOTO SI3BIKA

2. British English and American English / bpuranckuii anrnuiickuii u
aAMEpPUKAHCKUW aHTJIMHACKUN

3. Local dialects in Great Britain and the USA / MecTHbIE OUAIEKTHI
Benukobpurtanuu u CIHIA

4. Social variation of the English language / CoumanpHas BapuaTUBHOCTb

AHTJIUHACKOTO A3BIKA

OcHoBHbIE MOHATHS W KaTeropum: national variant, local dialect, social variation,
Cockney, Estuary English, Afro-American Vernacular English

Tewma 2.1. Stylistics as a science / Cmunucmuka kax HayKa
Ili1an Tembi:
1. The subject of stylistics and its modern trends / [Ipeamer cTUINCTUKY U €€
COBpEMEHHBIC HAIIPABJICHUS
2. Stylistics and other linguistic disciplines / Crunuctuka u apyrue
JUHTBUCTUYICCKUE JIUCITUTUTHHBI
3. Practical tasks / [Ipaktuueckue 3aganust

OcHoBHbIe MOHATHA M KaTeropum: stylistics, style, furctional stylistics, comparative
stylistics, linguo-stylistics, literary stylistics, phonostylistics, stylistic lexicology, stylistic
morphology, stylistic grammar, decoding stylistics.

Tewma 2.2. Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion of stylistic function /
Cmunucmuueckas okpacka. [lonsmue cmunucmuueckoti yyHkyuu
Ili1an Tembl:

1. Norm and deviation; stylistic neutrality and stylistic colouring / Hopma u
OTKJIOHEHHSI OT HOPMBI; CTHJIMCTUYECKH HEUTpalbHAS U CTUITUCTHYECKU OKpallleHHAas JIEKCHKA
2. Stylistic classification of the English vocabulary; denotational and connotational

meaning; expressive, emotive, evaluative and functional-stylistic connotations / CTunuctuyeckas
KJTAaCCU(UKAIUSA AHTIMACKOW JIGKCHKH; JCHOTAaTUBHOC W KOHHOTATHBHOE 3HAUYCHUE CJIOBA;
KOMITOHEHTEI KOHHOTATUBHOT'O aCIIEKTa 3HAYECHHUS
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OcHoBHbIe MOHATHS M KaTeropum: neutrality, stylistic colouring, norm, deviation,
denotational meaning, connotational meaning, connotations

Tema 2.3. The notion of functional styles. Classifications of functional styles / [lonamue
@yukyuonanorozo cmuaa. Knaccuguxayus gpynkyuonanvrvix cmuneu
Ili1an Tembi:

1. Features of the literary colloquial style / Yeprtsl mureparypHOro
PasrOBOPHOTO CTHIIS

2. Features of the familiar colloquial style / UYepTsl cHUXEHHOTO
PasrOBOPHOTO CTHIIS

3. Features of the scientific style / YepTbl HayuyHOTO CTHIIS

4. Features of the style of official documents / YepTsr cTuis odumanbHbIX
JOKYMEHTOB

5. Features of the publicist (newspaper) style / UepTsl myOIUIIMCTHYECKOTO

(razeTHOrO) CTUIS

OcHoBHbIEe NMOHATUS M KaTeropum: compression, redundancy, colloquial, literary
colloquial, common colloquial, literary bookish.

Tema 2.5. Classifications of stylistic devices and expressive means / Knaccugpuxayus
CMUTUCTUYECKUX NPUEMOB U BbIPAZUMENbHBIX CPEOCE
Ili1an Tembi:

1. Galperin’s classification / Knaccuduxauus U.P.I'anenepuna
2. Arnold’s classification / Knaccuduxanus 1.B.ApHonbg
3. Skrebnev’s classification: paradigmatic and syntagmatic stylistics /

Knaccudukanus CkpeOHeBa: mapagurMaTiieckas i CHHTarMaTH4eCKasi CTUITHCTHKA

OcHoBHbIE MOHSATHS U KaTeropuu: denotative meaning, connotative meaning, primary
meaning, logical meaning, nominative meaning, foregrounding, convergence, coupling effect of
defeated expectancy, paradigmatic and syntagmatic stylistics

Tewma 2.6. Lexical stylistic devices and expressive means / Jlexcuueckue
CMuaUCmuyecKue npuembl U blpa3umenbHvle Cpeocmea

Ili1an Tembi:

1. Metaphor, metonymy, irony, zeugma, pun, epithet, oxymoron, simile, periphrasis,
euphemism, hyperbole, clichés, interjections, proverbs, sayings, decomposition of set phrases /
Mertadopa, METOHHUMHS, HPOHHUSA, 3€BrMa, KamnamOyp, OSIHUTET, OKCIOMOpPOH, CpaBHEHHE,
nepudpas, sBheMu3M, runepoosia, KInIIe, MEKIOMETH, TOCIOBHUIII, TIOTOBOPKH, YCTOWYHBEIC
BBIPXKEHUS

2. Exercises / Ynpaxxnenus

OcHoBHBIE TOHSITHA M KaTeropum: metaphor, metonymy, irony, SD based on

polysemantic effect, zeugma, pun, epithet, oxymoron, simile, periphrasis, euphemism,
hyperbole, clichés, interjections, proverbs, sayings, decomposition of set phrases
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Tema 2.7. Syntactical stylistic devices and expressive means / Cunmakcuyeckue
CMUIUCMUYECKUe NPUembl U 8blpA3UmMeIbHble CPEeOCmEa

Ili1an Tembi:

1. Stylistic inversion, detached constructions, parallel constructions,
chiasmus, repetition, enumeration, suspense, climax (gradation), antithesis, asyndeton,
polysyndeton, ellipsis, break-in-the-narrative, question-in-the-narrative, represented speech,
rhetorical questions, litotes / Crunuctuyeckas WHBEpCUs, 000COOJIEHHBIE KOHCTPYKIIMH,
napajuieNlbHble  KOHCTPYKIUH, ITOBTOPHI, IEPEUYHCICHHe, aHTUTE3a, OJUTUIC, PHTOPUYECKUE
BOIPOCHI, JTUTOTA U JIp.

2. Exercises / Ynpaxxuenus

OcHoBHbIe NOHATHSA U KaTeropum: stylistic inversion, detached constructions, parallel
constructions, chiasmus, repetition, enumeration, suspense, climax (gradation), antithesis,
asyndeton, polysyndeton, ellipsis, break-in-the-narrative, question-in-the-narrative, represented
speech, rhetorical questions, litotes.

Tewma 3.1. Theoretical Grammar as a Science / Teopemuyeckas epammamura KaxK HayKa
Ili1an Tembi:

1. The subject of theoretical grammar / Ilpeamer TeopeTHUECKON
rpaMMaTHKA

2. The connection of grammar with other linguistic sciences / CBs3b
rpaMMAaTHKH C IPYTHMH JIMHTBUCTHYECKUMH HayKaMH

3. The plane of content and the plane of expression / Ilnan conepxanus u
TUTaH BBIPKEHHUS

4. Morphology and syntax / Mopdosorus u cuHTakcuc

OcHoBHbIE MOHAITHS U KaTeropuu: grammatical structure, language and speech, levels
of language, systemic nature of grammar, the plane of content, the plane of expression

Tewma 3.2. Grammatical category, grammatical meaning, grammatical form and
grammatical opposition / I pammamuueckas kamezopus, cpammamuyecKoe sHaveHue,
epammamuieckas popma, cpammamudecKkas Onno3uyisl
Ili1an Tembl:

1. Grammatical category; grammatical meaning / I'pammaruyeckas
KaTeropusi; rpaMMaTHYECKOE 3HaUCHUE

2. Grammatical form / 'pammaTiueckas gpopma

3. Grammatical opposition. Types of opposition / I'pammaruueckas
onmo3unus. TUIIEI OIIIO3UIINHI

4. Grammatical paradigm / ['/pammarnyeckas napaaurma

OcHoBHbIE MOHSITHA M KaTeropum: a grammatical category, a grammatical meaning, a
grammatical form, a grammatical opposition, members of the opposition (marked and
unmarked), a grammatical paradigm.
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Tewma 3.3. The theory of parts of speech. Possible ways of classifying parts of speech in
English / Teopus wacmeii peyu. BozmooicHvie cnocodwl knaccuguxkayuu wacmeti peyu 6
AH2TIUTICKOM S13bIKe

IL1an TeMbI:

1. The notion of parts of speech; difficulties of the problem / IlonsTue
9acTeil peun; CII0)KHOCTh pa3rpaHUUCHUs YacTel pedn

2. The main principles of discriminating parts of speech (meaning, form,
function) / OcHOBHBIE TPUHLIUIIBI pa3rpaHUYEeHUs] yacTell peun (3HaueHue. Gpopma, QyHIHs)

3. Possible ways of classifying parts of speech / Bo3moxHble crmocoOsI
KJaccu(ukanum yacTei peun

4. The problem of notional and formal parts of speech / IIpobrnema
3HAaMEHATENBHBIX U CIYXeOHBIX YacTell pedn

OcHoBHbIe TOHATHA M KaTeropum: part of speech, traditional classes of words,
positional classes of words, distribution, combinability, notional parts of speech, functional
(formal) words

Tewma 3.4. Noun and its categories / Ums cywecmeumenvroe u e2o kamezopuu
Ili1an Tembi:

1. The definition of the noun as the part of speech / Omnpenenenmne
CYIIECTBUTEIHHOIO KaK YaCTH peun

2. Different classifications of English nouns / Paznuunble xnaccudukanyuu
AHIIMHACKUX CYIIECTBUTEIBHBIX

3. Combinability of nouns / CoueTaeMoCTh CyIIECTBUTEIbHBIX

4. The category of number / Kareropus uncna

5. The category of case / Kareropus mamexa

OcHoBHbIE TOHATHA M Kateropum: countable (uncountable), nouns declinable
(indeclinable) nouns, Singularia/Pluralia Tantum nouns, a case (common, genitive), number
(singular, plural)

Tewma 3.5. Verb and its categories / I'nacon u eco kamezopuu
Ili1an Tembl:

1. The definition of the verb as the part of speech / Onpenenenue riarona kak yactu
peun

2. Different classifications of English verbs / Paznble kiaccupukanny aHrInicKux
TJIaroJioB

3. The problem of aspect as a verbal category in English / IIpo6nema Buma kak
KaTeropuy aHIJIMKUCKOTO Tliarojia

4. The category of tense of English verbs / Karteropusi Bpemenu aHTIuicKux
TJIaroJioB

5. The problem of the Perfect forms in English verbs / [Ipo6nema nepdexTHbIx
(GhopM aHTTIMIICKUX TJIaroJioB

6. The category of mood. Different conceptions of the mood system in English /

Kareropusi HakinoHeHus. Pa3nmuuHble KOHIENMIMU CUCTEMBI ()OPM HAKJIOHEHHUS B aHTIHICKOM
SI3BIKE

7. The Indicative and the Imperative Moods of the English verb / 3bsiBuTensHoe u
MOBENUTEIbHOE HAKIIOHEHHS aHTJINHCKOTO Ti1aroia

OcHoBHbIEe MOHATHSI M KaTeropmu: tense, aspect, voice, mood, time (cor) relation,
perfect / non-perfect forms.
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Tewma 3.6. Syntax. Theory of phrase. Theory of the sentence / Cunmaxcuc. Teopus
@paszwvi. Teopus npednodxcenus
Ili1an Tembi:

1. The subject of syntax / [IpeameT cuHTaKcHCa

2. The theory of phrases. The problem of its definition / Teopus ¢pa3s.
[Ipobnema onpenenenus ppassl.

3. The classification of phrases / Kinaccuduxanus ¢pa3

4. The sentence as an object of syntactic study. The main problems of the

English sentence / Ilpemnoxenune kak OOBEKT M3ydeHUs cuHTakcuca. OCHOBHbIE HPOOIEMbI
AHTJIMHACKOTO TPEIOKECHUS
5. The classifications of sentences / Knaccugukarus npeniaoxeHnit

OcHoBHbIe MOHATHS U KaTeropuu: a phrase, a sentence, predicativity, predication, a
predicative line, a communicative unit

Tewma 3.7. Structure and types of simple and composite sentences / Cmpykxmypa u munol
APOCMBIX U CLONCHBIX NPEOTONCEHULL
Ili1an Tembi:

. 1. The classification of English sentences according to their structure

2. 2. The simple sentence: its types in English

3. 3. The composite sentence as a polypredicative construction

4. 4. The complex sentence: the problem of its definition and classification in
English

5. 5. Determination and types of compound sentences in English

OcHoBHbBIE MOHSATHUSI M KaTeropum: a simple sentence, a one-member sentence, an
elliptical sentence, an (un)extended sentence, a composite sentence, a composite sentences, a
complex sentence, a compound sentence, subordination, subordinate clauses

Tema 3.8. Actual division of the sentence / Akmyanvhoe unienenue npedsoHceHull

Ili1an Tembl:

1. The notion of actual division of the sentence / IlpoGiema akTyanbHOTO
YIICHEHUS TPEUI0KCHUS

2. The definition of the theme and the rheme of the sentence / Onpenenenue
TEMBI U PEMBI TIPS TIOKCHHSI

3. The ways of expressing the theme and the rheme of the sentence in English
/ CpencTBa BBIpOKEHHUS TEMBI U PEMBI MPEATIOKEHUS B aHTTTUHCKOM SI3bIKE

OcHoBHbIe NMOHATHA M KaTeropum: actual division of the sentence, the functional
sentence perspective, the theme and the rheme of the sentence, logical predicate

TemaTnuyeckuii JIaH CAaMOCTOSATEIbHON PadoThI

Ne Koua-Bo
TeMbl 17151 CAMOCTOATEJIBHOT0 H3YYEeHU S
TEeMBbI 4acoB
1.1 |The Subject Matter of Lexicology/ JIekcnko10rusi Kak HayKa 2

1.2 |The Word and its Meaning / C;i0B0 u ero 3HaueHHe

1.3 Meaning and Polysemy / 3Hauenue u nmojguceMus

1.4 Semantic relations of the English vocabulary / CemanTH4ecKkne 0OTHOIICHHS MEKAY
AHIVINHCKUMU CJI0BAMH

1.5 Morphological structure of English words / MopdoJsioruyeckasi CTPYKTypa aHIJIMHCKHX CJIOB
1.6 Word-building / CnoBoobpazoBanue

1.7 Stylistic differentiation of the English vocabulary / Ctuimctuyeckas qudgepeHuuanus
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Ne Kou-Bo
TeMbl AJ151 CAMOCTOSATEJILHOTO U3yYeHUSs
TeMbI 4acoB

AHTJIMICKHX CJIOB.

1.8 |The Origin of English Words / Ilponcxo:xaeHue aHIJIHACKHX CJI0B 4

1.9 |Phraseology / ®pa3eosorus 4

1.10 |Variants and dialects of the English language / BapuaHTbI 1 iMaJIeKThI AHIJIMIICKOTO I3bIKA 4

1.11 |Lexicography / Jlekcukorpadgus 4

2.1 |Stylistics as a science / CTHINCTHKA KaK HAyKa 2

22 Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion of stylistic function / Ctuimmcruuyeckas )
okpacka. [loHsiTHe CTHIMCTHYECKOH (PYHKIUM

23 The notion of functional styles. Classifications of functional styles / Ilonsitue )
pyHkunoHaaLHOrO cTujs. Kaaccupukanmus GyHKIHOHAIBHBIX CTHIICH

24 The notion of stylistic devices and expressive means / [lonsiTHe cTUIMCTHYECKUX PHEMOB U )
BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB

25 Classifications of stylistic devices and expressive means / Knaccupukanus cTuaacTuaeckux )
NMPUEMOB U BhIPA3UTEJbHBIX CPEJICTB

2.6 Lexical stylistic devices and expressive means / Jlekcuueckue CTHJIMCTHYECKHE MPUEMBI H )
BbIpa3UTeJIbHbIE CPEACTBA

27 Syntactical stylistic devices and expressive means / CuHTaKcH4YecKHe CTUJIMCTHYECKHUE 2
npueMbl H BBIPa3HTeJIbLHbIE CPEACTBA

28 Graphical/phonetic stylistic devices and expressive means / I'paduyeckue / poHeTHueCKHE )
CTHJIMCTHYECKHE NPHEeMbl M BbIpa3uTelbHble CPeICTBA

3.1 |Theoretical Grammar as a Science / TeopeTnyeckasi rpaMMaTHKa KaK HAyKa 4
Grammatical category, grammatical meaning, grammatical form and grammatical opposition

3.2 |/ I'pamMaTnyeckasi KaTeropusi, rpaMMaTH4YecKoe 3HAYeHUe, TPaMMaTH4YecKasi (hopma, 4
rpaMMaTH4YecKasi ONMO3MIUs

33 The theory of parts of speech. Possible ways of classifying parts of speech in English / Teopus 4
yacreii peun. Bo3aMoskHbIe coco0bl KIaccHPUKALUM YaCTell peyd B aHIJIHIICKOM SI3bIKe

3.4 Noun and its categories / M5l cylieCTBUTEIbHOE H €r0 KATErOPUH 6

3.5 |Verb and its categories / ['1aros u ero kareropuu 6

3.6 Syntax. Theory of phrase. Theory of the sentence / Cuntakcuc. Teopus ¢ppaspl. Teopus 6
NpeNJI0KeHust

37 Structure and types of iimple and composite sentences / CTpyKTypa U THIIBI IPOCTHIX H 6
CJI0KHBIX NP eII0KEeHUIH

3.8 |Actual division of the sentence / AkTyajibHOE YIeHEHHE NPENI0KEHMIT 6

100

Oopa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTUH

Peanuzanusi  KOMIIETEHTHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIX  O0pa30oBaTEIbHBIX  MPOTrpaMM
peaycMaTpUBaET UCTIONH30BaHUE B YICOHOM IPOLIECCE Pa3INIHbIE
o0pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJOTHM: 2pynnogas OUCKYCCUA, MO32080U wmypm (OpetiHcmopmune),
NPOOIEeMHAS IeKYUsl, CEMUHAD 8 OUATO2080M pedicume, MexXHOI02Usl OUCTNIAHYUOHHO20 00YYeHUs,
MEXHON02UL PA3BUMUSL  KPUMUYECKO20 MbIULIeHUS. Yepe3 YmeHue U NUCbMO, MeXHOI02Us
peueHus npoghecCUOHAIbHBIX 3a0ay, MEXHON02USL CUMYAYUOHHO20 00yueHus (case-study);
METOAbl OOYUCHMS: MpaKmuyecKuil memoo (YnpasjicueHue), clogechvie Memoobl (00bvscHeHue,
beceoa), cosecHbvlli Memoo (npobaemMHoe U3N0AHCEHUE);,
cCpeAcTBa O0YUYECHHUS: ayouanbhbie, ayOuo8uU3yaibHble, 8U3VAIbHbIE;
aKTHBHBIC 1 HHTEPAKTUBHBIC (DOPMBI POBEIICHUS 3aHATHUI: 2pynnosvie OUCKYCCUU, pe3yabmanbvl
pabomul CmMyOeHYecKux uccie008amenbekux epynn.

OueHovHbIe MATEPHAJIBI 1JIS1 TEKYIIEr0 KOHTPOJIS yCIIeBAeMOCTH, POMEKYTOYHOM
aTTeCcTAlMHU 10 JUCHUIINHE (MOYJIIO0)

Oyenounvle mamepuanvl npeocmasnensl 6 popme POC no oucyunaune 8 Ilpunosrcenuu
K paboueti npoepamme OUCYUNIUHDL.
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Y4eOHo-MeTOAMYeCKOEe U HH(POPMALIMOHHOE 00ecneyeHue JUCIUIIMHBI

a)  OCHOBHAafl JINTepaTypa, B TOM 4YHUCJe U3IAHHUS IJIEeKTPOHHBIX OMOJIMOTEYHBIX
CHCTEM U JJIeKTPOHHbIE 00pa3oBaTesIbHbIe pecypchl:

1.  OcCHOBBI TEOpPHUH TEPBOTO HHOCTPAHHOTO s3bIKa (QHTIWHCKHKA) : Y4eOHO-
MeTtoanyeckoe mocobme st cryaeHtoB III kypca Qaxynaprera WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB TIO
HaIpaBJIeHUI0 TOATOTOBKM OakamaBpoB 45.03.02 «JIuarBuctuka» (45.03.02-30.02-04.07
«IlepeBon u mepeBopoBenenue», 45.03.02-30.01-04.07 «Teopust U MeToIMKA TPETOJABAHUS
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB M KyJIbTYyp») - OMck: OMCKHIA TOCYJapCTBEHHBIHN yHUBepcUTeT uM. O.M.
Hocroesckoro, 2016. - 208 «c¢. - ISBN 978-5-7779-1956-4.- Pexum pocryna:
http://www.iprbookshop.ru/59633.html.

0) JOmOJHHMTEJIbHAsl JIMTEPaTypa, B TOM 4YHCJIe H3JIAHUS IIEKTPOHHBIX
OMOJMOTEYHBIX CHCTEM H JIEKTPOHHBbIE 00pa3oBaTe/ibHbIE PeCypChl:

1.  baiinukoBa Haranus JleonnnoBHa CTUIMCTUKA aHTJIMMCKOTO SI3bIKA | YUYEOHUK U
npakTukyMm st By3oB / Cirocaps Omnbra Bukroposna ; baiinukoa H. JI., Cmrocaps O. B. -
Mocksa: FOpaiit, 2019. - 260 ¢ - ISBN 978-5-534-11799-8. (Cepusi: Bricuiee o6pa3oBaHue.).-
Pexxum moctyma: https://urait.ru/bcode/446172;

2. Awnrpymmna [anmuna bopucoBna Jlexcukomorusi aHrimiickoro ssbika. English
Lexicology : YueOHUK U mpakTHUKyM Uit By3oB / AdanacbeBa Onbra BacunseBHa, Mopo3oBa
Hatanes HuxonaeBna ; AntpymmHa 1. b., AdanacseBa O. B., Mopo3zoBa H. H. - Mocksa:
IOpaiit, 2020. - 196 ¢ - ISBN 978-5-534-07119-1. (Cepus: Bricmiee obpazoBanmue.).- Pexum
nocryma: https://urait.ru/bcode/449987;

3.  Teopernueckas rpaMMaruka aHriauickoro sizbika = Theoretical Grammar of the
English Language ; Haymenko M.I'. - MockBa: U3narensctBo FODY, 2017.- Pexxum goctyna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927526116.html;

4.  Crunuctuka anrnumiickoro si3eika. English Stylistics / Bypnak T.®., Yucras C.D.,
Kynnesuu C.E., Hazuna I'.A. ; Kpoxanesa JI.C., bypnak T.®., Uucras C.®., Kynuesuu C.E.,

Haszuna I'A. - Mockaa: PUIIO, 2018.- Pexum JIOCTyna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9789855037621.html;
5. Teopernueckass TpamMMaTHKa aHTJIMICKOTO s3bika. Mopdonorus : YueGHOE

nocobue - HoBocubupck: HoBocnOupckmii Tocy1apCcTBEHHBIM TEXHUUYECKHH YHUBEpcHUTET, 2016.
- 92 c. - ISBN 978-5-7782-2880-1.- Pesxxum noctymna: http://www.iprbookshop.ru/91544 . html,

6.  Teoperndeckass rpaMMaTrka aHTIHHCKOTO si3bika = Theoretical Grammar of the
English Language : Yuebnoe nocobue - PocroB-na-Jlony, Taranpor: M3marensctBo HOxHOTO
dbenepanibHOrOo yHUMBepcuTeTa, 2017. - 116 ¢. - ISBN 978-5-9275-2611-6.- Pexxum pocrtymna:
http://www.iprbookshop.ru/87502.html;

7. Jlexcukonorusi aHIJIMHACKOTO s3bIKa : YueOHoe mocobue - KpacHospck:
Cubupcknii penepanbupiii yauBepcuret, 2016. - 162 c¢. - ISBN 978-5-7638-3479-6.- Pexum
nocryna: http://www.iprbookshop.ru/84368.html;

8.  Teopernyeckas TrpaMMaThKa aHIJIMACKOTO s3bIKAa : Y4eOHO-METOANYECKOe
nocobue - CaparoB: A [Im Ap Memma, 2019. - 75 c. - ISBN 978-5-4497-0108-4.- Pexum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/85907.html;

9.  Teopermueckas TpamMMaTHKa aHTJIMUCKOTO s3bika. Mopdomorus : YueOHOE
nocobue - HoBocubupck: HoBocubupcekwii rocynapcTBeHHBIN TeXHUUECKUi yHuBepeutet, 2016.
- 92 c. - ISBN 978-5-7782-2880-1.- Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/91544.html;

10. Crunmuctuka anrnuiickoro sizbika. English Stylistics : Yuebnoe nocobue - MuHCK:
PecniyOnukanckuit nHCTUTYT Tipodeccruonanbaoro oopasosanus (PUIIO), 2018. - 124 c. - ISBN
978-985-503-762-1.- Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/84892.html.

B) JIHMIIEH3WOHHOE MPOrpaMMHOe o0ecreveHmne:

1.  Microsoft Windows, Bepcust 10;

2. Microsoft Windows, Bepcus 7;

3. Microsoft Office, Bepcus 2010;

4 Microsoft Visio, Bepcus 2010;
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5. Microsoft Project, Bepcus 2010;

6. Microsoft Visual Studio, Bepcus 2010;

7. Microsoft SQL Server, Bepcust 2008 R2;

8.  Total Commander;

9.  Mapk SQL — 6ubnuoTteunslii komruieke, Bepcus 1.17;

10. Kaspersky Endpoint Security s Windows(Oteuectsennoe I10).

r) ¢cB00OJHOE MPOrpaMMHOe o0ecreyeHmne:

1.  Far Manager(OteuectBennoe I10), Bepcus 2; 3;

2. Google Chrome, Bepcus 86;

3. Adobe Reader, Bepcus 11.

1) cOBpeMeHHbIe NpodecCHOHAIbHbIE 0a3bl TaHHBIX:

1.  Okcdopackuii  cioBapp  aHITIMHCKOTO  s3blka -  Pexum  gocryma:
http://www.oed.com/;

2. baza xoprycoB aHTJIMICKOTO si3bIKA - PesxuMm moctyma: https://corpus.byu.edu/;

3.  Kopmyc CcOBpEeMEHHOro aMEepHKaHCKOTO aHTJIHMICKOro si3bika - Pexxum goctyna:
https://corpus.byu.edu/coca/;

4. Kopmyc  COBpEeMEHHOTO  aHIVIMACKOrO  si3plka -  Pexxum  jgocryna:
https://corpus.byu.edu/now/;

5. Okxcdopxackuii  cioBapb  aHIJIMHCKOTO  si3plka -  Pexum  jpocryma:
http://www.oed.com/;

6.  CnoBapp U3JaTeIbCTBA Meppuam-Beberep - Pexum J0CTyMa:
https://www.merriam-webster.com/;

7.  DOTUMOJIOTMYECKHMH  CIOBapb aHMVIMMCKOro sA3blka - PexuM  noctymna:
https://www.etymonline.com;

8.  Okcdopackuii  crnoBapp — aHINIMHCKOro  si3plka -  Pexkum  gocTyna:
https://en.oxforddictionaries.com/;

9.  Elibrary.ru: HayuHas dJekTpoHHas Oubnmoreka - Pexxum — jgocryma:
https://elibrary.ru/defaultx.asp.

€) HH(OPMAIMOHHBIE CTIPABOYHbIE CHCTEMBI:

1.  DnexTpoHHBII o0pasoBaTebHbBIN pecypc - Pexum JIOCTyTa:

https://elearning.marsu.ru.

CnpaBka 0 MaTepHAJIbHO-TEXHHYECKOM 00ecneYeHUu U CHUTITHHBI (MOTYJIs)

HaumeHnoBanue crnenyajbHBIX
MOMeIleHU N ¥ NoOMelleHul AJ1s
CaAMOCTOSITEJIbHOH padoThI

OcHaIEHHOCTH CHENAJIBLHBIX IOMEIeHud 1
NMOMeIEeHUI VISl CAMOCTOSITeIbHOMH PadoThl

[ToMemieHue 1jig caMOCTOSITEIbHON
pabotsl ooyuatonuxcs (YJIK105,
YuebHo-nabopaTopHslit kopmyc (I1),
pacnosoxeH no aapecy 424002,
Pecny6imka Mapwuit i r. Momkap-Oua,
Womkap-Ona, yi. Kpemnéckas, 1. 44)

Crnenuanu3upoBaHHas MeOeNb (CTOJIBI, CTYJIIbS,
nocka) IlepcoHallbHBIE KOMITBIOTEPHI C
BO3MOYKHOCTBIO ITOAKITIOYCHHUS K ceTH «IHTepHeT»
1 00ecrieueHreM JOCTYTIa B AIEKTPOHHYIO
nH(DOPMAITMOHHYIO 00pa30BaTEIBHYIO CPEIY
YHUBEPCUTETA

2 Kommerotepusiii kinacc (I1209, Yuebnbriicrienmanu3upoBaHHast MeOesb (CTOIBI, CTYIbS
kopmyc (IT), paconosxen mo aapecy MapkepHas 1ocka) TexHW4Yeckue cpefcTBa
424002, Pecniy6nnka Mapuit Oi T. 00y4YeHHUs: TApHUTYPHI (HAYIIHUKH C
Momkap-Oura, Momkap-Onna, yiL. Mukpodonom). [lpuntep bpaiins. [lepconansubie
Kpemnénckas, 1. 44) KOMIIBIOTEPBI C MOJAKIOYEHUEM K CETH

«HTEepHETY.
3 |YueOHas ayuTopus AJs NPOBEACHUS  |CHELMATU3UPOBAaHHAsA MeOelb (CTOMbI, CTYIIbS,

3aHATUN JEKIIMOHHOTO TUIIA, 3aHSATUI
CEMUHAPCKOTO TUIIA, BBITIOJIHCHUS
KYPCOBBIX paboT, TPYNIOBBIX U

nocka) TexHuueckue cpeacTBa 0OydeHus,
CIIy>Kallue JJs IpeCTaBlIeHUs yueOHOU
uHpOopManuu O00JIBIION ayAUTOPHH: IPOEKTOP,
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n/n

HaunmeHoBaHue crienuaJIbHBIX
NnoMeleHu U MoMelleHuH A5
CAMOCTOSITeIbHOM padoThl

OcCHalEeHHOCTD CIEeNMATbHBIX IOMEIEeHUN U
MOMeIeHUI ISl CAMOCTOATEIHLHOMH padoThI

WHAWBUIYAJIbHBIX KOHCYJIbTAIHM,
TEKYIIETO KOHTPOJIS ¥ POMEKYTOUHOMN
arrectaruu (11405, YueOHbIit kopIryc
(IT), pacrionoxxen mo agpecy 424002,
Pecry6imka Mapuii D11 r. Momkap-Onna,
WNomkap-Oua, yn. Kpemnésckas, 1. 44)

PKpaH HaCTEHHBINW, CUCTEMHBIHN OJIOK.

YyeOHast ay TuTOpUS AJIsl IPOBEACHUS
3aHATUN CEMUHAPCKOIO THUIIA,
BBITIOJTHEHHS KyPCOBBIX pador,
IPYNITOBBIX U MHIUBUIYATBHBIX
KOHCYJBTAIINH, TEKYIIer0 KOHTPOJIS U
poMexyTouHoi arrectanuu (11416,
Yueonsiii kopryc (IT), pacnonoskeH mo
anpecy 424002, PecrryOnuka Mapuit On
r. Momkap-Ona, Momikap-Oma, yi.
Kpemnépckas, . 44)

CTeMaIM3UPOBaHHAsI MeOEITb (CTOJIBI, CTYIIbS,
JTOCKA)

YyeOHast ayIuTOpUsl 1JIs1 TPOBEACHUS
3aHATUN CEMUHAPCKOTO THIIA,
BBITIOJTHEHMSI KyPCOBBIX paldor,
IPYMIOBBIX U WHAUBUAYAIbHBIX
KOHCYJIbTAIIMH, TEKYIIETO KOHTPOJIS U
npoMexxyTouHoi arrectaruu (11435,
Yueonsiii kopryc (IT), pacniosiosxen mo
aapecy 424002, Pecniybauka Mapuii On
r. Momkap-Omna, Momkap-Oua, yi.
KpemnéBckas, 1. 44)

CTeMAIM3UPOBaHHAast MeOeIb (CTOJIBI, CTYIIbS,
TTOCKA)
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[Ipunoxenue k paboyeil mporpamme

MHUHHCTEpCTBO HAYKHU U BbICIIEro oopazoBanus Poccuiickoit @enepanuu
OI'bOY BO «Mapuiicknii rocy1apCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET)

YTBEPKIAIO

TNexan ‘i"]‘lii': ;/
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IInanupyemble pe3yibTaThl 00y4eHHs 10 JUCHHUINIMHE (MOYJII0), 00ecneYnBaloIme

AOCTUKCHUS IIJIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OCBOCHUSA 06pa30BaTeJIbH0ﬁ MporpaMmal

BO3MOYHBIE BAPUAHTHI PELICHUS
TOCTaBJIEHHOM 3a7]auH, OI[CHUBAS UX
JTOCTOMHCTBA U HEAOCTATKH

Tun 3agau Konn |Koam HauMeHOBaHHe HHAUKATOPA Pe3yabTaThl 00yUeHUs
npo¢eccoH HAUMEHOBAH (MHIUKATOPOB) 10CTHIKEHHUST
ANBHOM ue KOMIIETeHIIUH
HesiTeJIbHOCT KOMIIeTeH U
" "
mMemoouueck [1K-2 11K-2.1 3HATH:
utl criocobeH |Brazmeer mpenMeTHBIM COAEPIKaHUEM |-OCHOBBI JINHTBUCTHUECKHUX YUSHUH C IIENBI0
MPUMEHSATh |AUCHUIUINHBI VIHOCTpaHHBIH A3bIK B |pAaCIIMPEHUS TMHIBUCTUYIECKOTO KPyro3opa
IIPEAIMETHBIE [[Ipeenax TpeOoBaHUH (elepalbHbIX (00YJaIOMNXCsl B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSIMHA
3HAHMS TIPH [TOCYIApPCTBEHHBIX 00pPa30BaTENbHBIX (00pa30BaTENbHBIX CTAHIAPTOB;
peanu3alyy (CTaHapToOB. - YPOBHEBYIO MOJIETIb CUCTEMbI HHOCTPAHHOTO
conepxkanus [[IK-2.2 SI3BIKA;
obpazoaren |OcyiecTisieT 0TOop yueOHOro - BUJBI HCTOYHUKOB TEOPETUYECKOTO U
BHOI'O CoACpKaHu Jid peajin3aliu B MPAKTUYCCKOI'0 A3BIKOBOT'O MaTCpuaia It
mpomnecca  |pa3audHbIX PopMax o0ydeHHs OpTraHU3aLH YPOUHOH ¥ BHEYPOUHOH
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B NEATEITBHOCTH 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
COOTBETCTBHH C JUJAKTUYECKUMH  |YMeTh:
LEJIIMHA ¥ BO3PACTHBIMHU -HCIOJIB30BATh MOyIEHHBIC 3HAHNUS OCHOB
0COOEHHOCTSIMU 00YYarOIMXCSL. JIMHIBUCTHYECKUX YYEHUH B 00pa3oBaTeIbHOM
IK-2.3 [po1IECCE;
Ocy1ecTBisieT 0TO0p BApUATUBHOTO |-IIPOBOJUTH OTOOP TEOPETUYECKOTO
COJIep KAaHUS C YUETOM B3aUMOCBS3U [IPAKTUYECKOT'O SI3IKOBOTO MaTepHasa B
YPOUYHOI1 1 BHEYPOUHOH (POPMBI COOTBETCTBHUHM C JUJAKTUIECCKIMU IETAMH U
00y4YeHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. BO3PACTHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU 00YJaFOIITIXCSI.
BuiageTh HaBbIKAMH:
-METOIaMH TEOPETHIECKON 1 MPUKIaTHON
JIMHIBUCTHKH TIPH UCCJIEJOBAaHNUU SI3BIKOBBIX
SIBJICHUI PUMEHUTEIHEHO K 0COOEHHOCTSIM
TEKYIIETO KOMMYHHUKATUBHOI'O KOHTEKCTA U
00y4YECHUIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM;
-IPUMEHEHUS] 3HAaHUH TEOPUH A3bIKa IPU
OpraHM3aIlIH YPOUYHOH M BHEYPOUHOH (OPMBI
00y4eHUs] HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
YK-1 YK-1.1 3HATH:
CrocoOeH |AHaNU3UpYeT 3aady, BEIACISS €€ |-OCHOBHBIC TEPMHHBI JIEKCHKOJIOTHH,
OCYIIIECTBIIAT|0A30BBIE COCTABISIOIINE TEOPETHYECKOI rpaMMaTHKU M CTUJIMCTUKA
b ouck, [YK-1.2 HEMELIKOT'O SI3bIKa C IIEJIBbI0 PACILUPEHMS
Kputnaeckuii| OnpenemnsieT, HHTEPIpPEeTHPYET U JIMHTBHCTHYECKOTO KPyro30pa 00yJaromnixcst B
QaHAIM3 U |paH)KUpPyeT HH(POPMALIHIO, COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHUSIMH 00pa30BaTEIbHBIX
CHHTE3  [TpeOyeMyro JUIsl peleHuUs CTaHIapTOB;
nH(popMaLnK TOCTaBICHHON 3a/1au1 -3aKOHOMEPHOCTH (PyHKLIIMOHHUPOBAHHMS SI3BIKOBBIX
, npumensTs |YK-1.3 SIBJICHUH JJ1 CHCTEMAaTU3alUU 3HaHUH
cucteMHbIi |OCyIIeCTBIISIET MOMCK HHADOPMAIMK  |00YJAIOMIMXCSI O HEMEIIKOM SI3BIKE.
MOAXOJ AJI |[UIsl pellIeHNs TOCTaBJIEHHOH 3a/1auul |YMeTh:
pELICHUs] |10 PA3IMYHBIM THIIAM 3aIIPOCOB -OTIPENIeNATh AITUMOJIOTHYECKYIO0, CEMAaHTHIECKYIO,
noctasyieHHb]| YK-1.5 rpaMMaTHYIECKYI0, KOHTEKCTYaIbHYIO CICIU(PUKY
x 3aga4  |PaccmarpuBaer u mpeasaraeTt SI3BIKOBBIX SIBJICHUH HEMEIIKOTO S3bIKa;

- BBISIBJISITH CTHJIMCTUYECKHUE CPENICTBA U UX
(YHKIMH B HEMELKOSI3bIYHOM TEKCTE;

- OCYIIECTBIISITh MMOUCK, aHATIU3 U CUCTEMATU3AIIUIO
SI3LIKOBOT'O MaTepuasa JIsl paclIupeHus
JIMHTBUCTHYECKOTO KPYro30pa 00yJaronmxcs B
COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHUSIMU 00pa30BaTEIHHBIX
CTaHIIapTOB.

BuaneTs HaBBLIKAMM:

-MCIONb30BaHUS IUHIBUCTUYECKON TEPMUHOIOTUI
HEMEILKOTO sI3bIKa ITpU paboTe ¢ ayTeHTUYHBIM

HEMCUKOA3bIYHBIM MAaTCpUATIOM JIL (bOpMPIpOBaHI/IH




Tun 3agau Kon n Kon u HauMeHOBaHUe HHANKATOPA Pe3yabTaThl 00yyeHust
npogeccHoH HAUMEHOBAH|  (MHIMKATOPOB) A0CTHKEHHUS

ATBHOH ue KOMIIeTEeHIIUH
IeATeJbLHOCT KOMIIETEHIIN
u u

y4eOHO-HMCCIIeIOBATENIECKUX YMEHUH 00yJatonXCst
B COOTBETCTBHH C TPeOOBaHUSIMU 00pa30BaTEIbHBIX
CTaHIapTOB;

- K.HaCCI/I(bI/IKaLII/II/I U CUCTCMAaTHU3aluU A3BIKOBOT'O
MaTepHaa.

OueHoYHBIE CPeICTBA JJIs TEKYILero KOHTPOJISl YCIIeBaeMOCTH 110 AUCUMILIMHE (MOYJII0)

Ilepeuyenn 1. [epedenn 1. Bonpocskl 1J1s1 cobece10BaHUs MO JIEKCHKOJIOTHH
Tema 1.1. The Subject Matter of Lexicology/ Jlekcukomnorust kak Hayka
1. What does the term “word” denote?

2. Why do we call a word a semantic, grammatical and phonological unit?
3. How many parts does lexicology fall into?

Kpumepuu OUEHKU

«ammecmauuny Obyuarowuiics demoncmpupyem 3HaHus no
U3YUEHHbIM MeMAM, 81a0eHUe OCHOBHbIMU
mepMUHaMu JIeKCUKOJI02Ull, CcnocobeH
AHATUBUPOBANL TUHEUCUYECKUT Mamepuai,
conocmasisime A3blK0Gvle paxkmul U A61eHUA,
npUBOOUMsb NpUMeEpPsbL U 0OMEeams Ha
nocmasienHvle 0NpPoCyl

«He ammecmauusn) He svinonnsiomes mpe606aHu}z onst
«ammecmayuu»

Tema 1.2. The Word and its Meaning / CrioBo u ero 3HaueHue
1. What approaches to the problem of meaning do you know?

2. How different are ‘meaning’ and ‘concept’?
3. What are the types of meaning?
4. How many components of lexical meaning do you know?

Kpumepuu ouyenxu

«ammecmauuny Obyuarowuiics demoncmpupyem 3HaHus no
U3YYEHHBIM MeMAaM, 81A0eHUe OCHOBHbIMU
mepMUHaMu JIeKCUKOJI02Ull, CnocobeH
AHATUBUPOBAMb TUHSEUCUYECKUT MAMePUal,
Cconocmasisims A3blK08vle paxkmul U A6/1eHU,
npUBOOUMsb NpUMepPsbL U 0OMEedams Ha
nocmasienHvle 0NPOCyl

«He ammecmauusn) He svinonnsiomces mpe606aﬂuﬂ ons
«ammecmayuu»




Tema 1.3. Meaning and Polysemy / 3nauenue u noiaucemus

1. Why is polysemy typical of the English vocabulary?
2. What is meant by semantic structure of the word?
3. Is polysemy a phenomenon of language or speech?
4. What causes extension/narrowing and amelioration/degradation of meaning?
Kpumepuu ouenxu
«ammecmauusn Obyuarowuiicss 0eMoHcmpupyem 3HaAHUs no
U3YUEHHBIM MeMAM, 8lA0eHUe OCHOBHBIMU
MmepMUHAMU JIeKCUKOA02ULU, CNOCOOeH
AHATUBUPOBATND TUHSBUCMUYECKUTL MAMEPUAT,
CONOCmMasiAims sA3bIK08ble PaKmvl U A6/1eHUs,
npUEOOUMb NPUMEPLL U OMEEUAMb HA
nocmasienHvle 80NPOCyl
«He ammecmayusn» He svinoansaomces mpe6oeanus 0l
«ammecmayuuy

Tema 1.5. Morphological structure of English words / Mopdonoruueckast ctpykrypa

AHTJIUHCKUX CIIOB

1.

What do we call original creation?

2. What types does morphological creation comprise?
3. What types of word-building are called productive and non-productive?
4. What are the trends in word-building?
Kpumepuu ouyenxu
«ammecmayusn Obyuarowuiicst 0eMOHCmMpuUpyem 3HAHUsL o
U3YUEHHBIM TeMAM, 8l1A0eHUe OCHOBHbIMU
MepMUHaAMu IeKCUKOA02Ull, CnocoOeH
AHATUBUPOBATND TUHSBUCMUYECKUTI MAMEPUA,
CONOCMAasIsimb s136IK0BbLE PaKmbl U 6/1EHU,
npUBOOUMb NPUMEPLL U OMEEUAMb HA
nocmasienHvle 6ONPOChHL
«He ammecmauus) He svinonusiomes mpebosanusi 0
«ammecmayuuy
Tema 1.6. Word-building / CioBooGpa3oBanue
1. What are the most productive types of conversion?
2. How can you classify conversion pairs?
3. Why do you think conversion is the most productive means of creating new words in

Modern English?




4. What is meant by syntactical compound?
5. What groups can compound words be subdivided into?
6. What kind of classification is suggested by Prof. Antrushina?

Kpumepuu oyenku

«ammecmayus» Obyuarowuiics demoHcmpupyem 3HaAHus no
U3VYEHHBIM MeMAaM, 81A0eHUe OCHOGHbIMU
mepMUuHaAMu JIeKCUKOJI02Ull, CnocobeH
AHATUBUPOBAMb TUHSEUCMUYECKULE MAMePUal,
Cconocmasisims A3blK08vle Paxkmul U A61eHUA,
npUBOOUNMsb NpUMeEpPsLL U 0OMEedams Ha
nocmasieHHvle 80NPOChL

«He ammecmauun)) He svinonnsiomes mp€60661Hu}1 onst
«ammecmayuu»

Tema 1.9. Phraseology / ®@pa3eonorus
1. What are the essential features of a phraseological unit?

2. What approaches to classification of phraseological units do you know?
3. What are the three types of phraseological units according to the type of motivation?
4. What is the status of proverbs in phraseology?

Kpumepuu oyenku

«ammecmayua» Obyuarowuiics 0emoHcmpupyem 3HaAHUs no
U3YUEHHbIM MeMAaM, 61a0eHUe OCHOBHbIMU
mepMuHamMu 1eKCUKOA02Ul;, cnocooeH
AHATUBUPOBAMb TUHEUCMUYECKUT MAMepPUal,
COnocmasnams s3bIK08ble PaKmvl U A61eHUs,
npUEOOUMb NPUMEPDLL U OMEEUAMb HA
nocmasieHHble 60NpPoCyl

«He ammecmauus) He svinonusiomes mpebosanusi 0
«ammecmayuuy

Tema 1.7. Stylistic differentiation of the English vocabulary / Crunmucruueckas
muddepeHnmranus aHrIUHCKUX CIIOB.
1. What words can be used in any sphere of communication?

2. What groups of stylistically marked words do you know?
3. What word groups are referred to formal/informal style?

Kpumepuu OUEHKU

«ammecmavun» Obyuarowuiics demoncmpupyem 3HaHus no
U3YYEeHHbIM MeMAM, 811A0eHUe OCHOBHbIMU




mepmuHamu J1eKCuKojaocuu, cnocoben
AHAIU3UPO6ANTb JUHSBUCTNUYCCKULL Mmamepual,
conocmaeisims sA3blKO6ble (i)aKl’l’Ibl U A6J1IeHUA,
npueodumb npumepvl U omeeduaniov Ha
1nocmaejeHHble 60npocoyl

«Heé ammecmayus) He svinonnsiomcs mpe606aHuﬂ ons
«ammecmayuuy

Ilepeuens 2. [lepeuens 2. Bonpocsl 1151 codece0BaAHUSA MO CTHJINCTHKE

Tema 2.1. Stylistics as a science / CTUITUCTHKA KaK HayKa

Tema 2.2. Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion of stylistic function /
Crunuctuyeckast okpacka. [loHsTHE CTHIMCTUYECKON (YHKINU

Tema 2.3. The notion of functional styles. Classifications of functional styles / [Tonstue
¢byHkunonanpHOTO cTIIIL. Knaccngukanus QyHKIMOHAIBHBIX CTUIECH

Tema 2.4. The notion of stylistic devices and expressive means / IloHsTue
CTHJIMCTUYECKUX TTPHEMOB M BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB

Tema 2.5. Classifications of stylistic devices and expressive means / Knaccudukarus
CTHJIMCTUYECKUX TPHEMOB M BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB

Tema 2.6. Lexical stylistic devices and expressive means / Jlekcuueckue
CTHJIMCTUYECKHE TIPUEMBI M BBIPA3UTEIIbHBIEC CPECTBA

Tema 2.7. Syntactical stylistic devices and expressive means / CuHTakCHYECKHE
CTHJIMCTUYECKHE TIPUEMBI M BBIPA3UTEIIbHBIEC CPECTBA

1. The object and tasks of stylistics.

2. Stylistics of language and stylistics of speech. Branches of stylistics.
3. Stylistic neutrality and stylistic colouring.

4. The notion of stylistic function.

5. The notion of expressive means and stylistic devices.

6. Classifications of SD and EM: Galperin’s classification.

7. Classification of SD and EM: Skrebnev’s classification.

8. Foregrounding as the basis of expressiveness in decoding stylistics. Types of
foregrounding.

9. Lexical stylistic devices and expressive means: metaphor (definitions, types, cognitive
metaphor).

10. Lexical stylistic devices and expressive means: metonymy (relations within metonymy,
synechdoche).

11. Lexical stylistic devices and expressive means: irony.
12. Zeugma and pun.

13. The epithet (definition, types).



14. Syntactical stylistic devices and expressive means (according to Galperin’s
classification).

15. Repetition in stylistics (repetition on all language levels).
16. Transposition of syntactical structures and negation.

17. Style in functional stylistics.

18. The notion of norm and functional style.

19. Language varieties and functional styles. Classification of functional styles (by Galperin,
by Arnold, Crystal’s approach).

20. Compression and redundancy as the main phenomena of the colloquial styles.
21. Main features of the literary colloquial style.

22. Main features of the familiar colloquial style.

23. Main features of the media style.

24. Main features of the style of official documents.

25. Main features of the academic style.

Kpumepuu oyenku

«ammecmauusn) Obyuarowuiics 0emoHcmpupyem 3HaAHUs no
U3YYEHHBIM MeMaM, 81a0eHUe 0CHOBHbIMU
MepMUHAMU CIMUTUCTIUKU AH2TUICKO20 A3bIKA,
CHnOCcoOeH aHanu3upo8ams U3y4eHHbll Mamepuail,
CONoCmasnams sA3bIK08ble PaKxmyl U A61EHUs,
npUBOOUMsb NpUMeEpPbL U 0OMeedams Ha
noCMagienHble 80NPOChL

«He ammecmauun) He svinonuaomcs mpe606amm ons
«ammecmayuu»




Ilepeuens 3. [lepeuens 3. Bonpocs! 11s codeceq0BaHUs MO0 TeOPEeTHYECKOM
rpamMMaruke

Tema 3.1. Theoretical Grammar as a Science / TeopeTrueckas rpaMMaTHKa Kak HayKa

Tema 3.2. Grammatical category, grammatical meaning, grammatical form and
grammatical opposition / I'pammaruueckas Kareropusi, TIpaMMaTHUECKOE 3HAYCHHUE,
rpamMmarudeckas (hopma, rpaMMaTrIecKast OTITO3UIIHS

Tema 3.3. The theory of parts of speech. Possible ways of classifying parts of speech in
English / Teopus wyacteét peun. Bo3aMoxHBIE CMOCOOBI KIACCH(PUKAIMK YacCTe peyd B
aHTJIMHACKOM SI3bIKE

Tewma 3.4. Noun and its categories / IMst CyIiecTBUTEIBLHOE U €T0 KaTErOpuur

Tema 3.5. Verb and its categories / I'maroxn u ero kareropuu

Tema 3.6. Syntax. Theory of phrase. Theory of the sentence / Cunrakcuc. Teopus
¢bpa3bl. Teopus mpeIoKeHust

Tema 3.7. Structure and types of simple and composite sentences / CTpykTypa U TUIIBI
MIPOCTBIX U CJIOXKHBIX MPEUI0KEHHUH

Tema 3.8. Actual division of the sentence / AkTyalibHOE YiI€HEHNE MPETOKEHHMA
1.

a. The object and tasks of theoretical grammar;

b. The connection of grammar with other aspects of linguistics. Grammar and
lexicology .

c. The plane of content and the plane of expression in Grammar ;
d. The problem of grammatical rules

e. Morphology and syntax. Definitions.

f.  Grammatical category; grammatical meaning.

g. Grammatical form;

h. Grammatical opposition. Types of opposition.

1. Grammatical paradigm

j.  The notion of parts of speech.

k. The main principles of discriminating parts of speech (meaning, form, function);
. Possible ways of classifying parts of speech;

m. The problem of notional and functional parts of speech

n. The definition of the noun as the part of speech;

o. Different classifications of English nouns;

p. Combinability of nouns;

q. The category of number;

r. The category of case.



aa.

bb.

CC.

dd.

€C.

ff.

ge.
hh.

il.

J-

kk.

11.

The definition of the verb as the part of speech

Different classifications of English nouns

The problem of aspect as a verbal category in English.

The category of tense of English verbs.

The problem of the Perfect forms in English verbs.

The category of mood. Different conceptions of the mood system in English.
The Indicative and the Imperative Moods of the English verb

The subject of syntax.

The theory of phrases. The problem of its definition.

The classification of phrases

The sentence as an object of syntactic study. The main problems of the English
sentence.

The classifications of sentences

The classification of English sentences according to their structure.
The simple sentence: its types in English

The composite sentence as a polypredicative construction

The complex sentence: its definition and classification in English.
The compound sentence: its definition.

The notion of actual division of the sentence.

The definition of the theme and the rheme of the sentence.

The ways of expressing the theme and the rheme of the sentence in English.

Kpumepuu oyenku

«ammecmayua» Obyuarowuiics 0emoHcmpupyem 3HaAHUs no

U3YYEHHbIM memam, éraoeHue OCHOBHbIMU
mepmuramu meopemuquKoﬁ cpammamuxu

Gaxkmul u A61eHUA, NPUBOOUMb NPUMEDDL U
omeeuamsv Ha NOCMABIIeHHble BONPOCHL

«He ammecmauus) He svinonusiomes mpebosanusi 0

«ammecmayuu»

AH2IUUCKO20 A3blKA, cnocoben anaiusupoesanio
l/l3yll€HHbllZ mamepuail, Conocmaesjisinib A3blKO6ble




Ilepeuens 4. Ilepeuens 4. TectupoBanue / KoHTpoJibHBbIE padoThI 1O
JIEKCUKOJIOTUH
Tema 1.6. Word-building / CioBooOpa3oBanue
Oopa3sen Tecta no reme “Word-building”

1. Classify the following compound words:

a. Anglo - Saxon tribes pushed to the North
b. New “a-bombs” pass tests
c. You are a perfect lady-killer

2. Which is the most frequent meaning of the polysemantic word “hand”?
a. factory or dockyard worker;
b. the pointer of a watch;
c. side or direction;
d. part of the human arm beyond wrist.

3. In which of the word-groups is the lexical context of primary importance to
determine the meaning of a polysemantic word?

a. heavy storm;
b. to make a good teacher;
c. to make everybody laugh;

d. to get to the place.

4. In which of the word-groups is the grammatical lexical context of primary importance to
determine the meaning of a polysemantic word?

a. heavy artillery
b. to make somebody work
c¢. handsome reward;

d. to take the tram.

5. Find a word with an inflection:
a.books; c. books;

b.darkness; d. rewrite.

10



6. Find a word with a derivational affix:
a.night; c. Ivanov’s;

b. heartless; d. papers.

7. Find a compound word:
a. uncomfortable;  c. action;

b. impossible; d. lady-killer.

8. Find a word formed with the help of a productive affix:
a. amphitheatre; c. unknown;

b. withdraw; d. forecast.

9. Which of the prefixes denotes time relations?
a. pre-; c. in-;

b. un-; d. dis-.

10. Which of the suffixes is used for the formation of nouns?
a.ness; c. -less;

b.-ish; d. -ize.

11. Find a noun built with the help of a suffix denoting diminutiveness:
a. cutter; c. decorator;
b. booklet; d. hostess.

12. Find an adjective built with the help of a suffix denoting the presence of quality in a
small degree:

a. powerful; c. reddish;
b. worthless; d. talkative.

13. Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:

11



a. blackness; c¢. motherhood,;

b. indication; d. inventor.

Kpumepuu oyenku

«ammecmayus» Obyuarowutics 3Haem OCHOBHbIE
NIUHe8UCMUYEeCKUe MEPMUHDL, XAPAKMEPUCMUKU U
3AKOHOMEPHOCMU (DYHKYUOHUPOBAHUS
leKcuyecKux A6aeHUll, N00X00bl PA3HbIX
VIUHCBUCMOB K OCHOBHBIM NPOOIeMam
nexcuxonoeuu. 60 % 3a0anuii 6bINOJIHEHO
npasUIbHO.

«He ammecmauun)) He svinonnsiomes mp€60661Hu}1 onst
«ammecmayuu»

Ilepeuens 5. Ilepeyens 5. TecrupoBanne / KoHTpoibHBIE pa00THI O CTUIHCTHKE

Tema 2.1. Stylistics as a science / CTHIMCTHKA KaK HayKa

Tema 2.2. Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion of stylistic function /
Crunuctudeckas okpacka. [loHATHE CTUTUCTHYECKON HYHKIIMH

Tema 2.3. The notion of functional styles. Classifications of functional styles / [Tonstue
¢dbyukmroHansHOTO cTHISL. Kinaccudukarus GyHKIIMOHATBHBIX CTUJIEH

Tema 2.4. The notion of stylistic devices and expressive means / IlonsTue
CTHJIMCTUYECKUX ITPHEMOB M BBIPA3UTEIBHBIX CPEIICTB

Tema 2.5. Classifications of stylistic devices and expressive means / Knaccuduxanus
CTHJIMCTUYECKUX ITPHEMOB M BBIPA3UTEIBHBIX CPEIICTB

1. State if the statements are true or false.

a. Functional styles are distinguished by the pragmatic aspect of communication.
b. A neutral word can become stylistically coloured.
c. Stylistic studies only well-formed phrases and sentences.

d. Stylistics is that branch of linguistics, which studies the principles, and effect of
choice and usage of different language elements in rendering thought and emotion
under different conditions of communication.

e. Stylistics of language analyses adherent stylistic properties of language elements.
f. A context can turn neutral words into stylistically marked words.
g. Prof. Galperin states the number of functional styles is infinite.

h. Stylistic studies how units of the language are chosen regarding the speaker’s
intention.

1. Stylistics as a science emerged in the 50-s of the 20-th century in connection with
the problem of style.

12



J- The choice of functional style does not depend on who you are talking to.

1. Choose the correct answer or write down your own answer.

1.The kind of stylistics that analyses the stylistic resources not inherent in a separate language
but at the crossroads of two languages, or two literatures and is obviously linked to the theory of
translation is called...

2.The kind of stylistics that investigates functional styles, that is special sublanguages or

varieties of the national language such as scientific, colloquial, business, publicist and so on is
called ...

3.Enumerate all possible connotative meanings of a word.

4.What can be described as “subsystems of the language representing varieties of the norm of the
national language”?

a)style b) functional styles c) dialects d) tropes
5. Crystal prefers the term a) functional style b) variety c) register d) colloquial

6. The classification of the colloquial style into the literary colloquial, familiar colloquial
and common colloquial belongs to

a) Arnold b) Galperin ¢) Crystal d) Znamenskaya
7.The two phenomena typical of all the colloquial styles are:

a) redundancy and compression  b) redundancy and transposition ¢) compression and
ellipsis d) there are no phenomena like that.

8.What is not typical of the literary colloquial style?

a) standard pronunciation; b) use of deviant forms in pronunciation c¢) use of socially
accepted abbreviations; d) stylistically neutral vocabulary

9.Use of onomatopoeic words: whoosh, hush, stop yodelling, yum, yak is typical of

1. media style b) literary colloquial c¢) familiar colloquial d) academic style
10.What kind of style implies the use of deviant language on all levels?

1. The following questions are devoted to SD and EM and their classifications.

3.1 Which of the two scientists (Skrebnev or Galperin) regards tropes and figures from the aspect
of paradigmatic or syntagmatic relations?

3.2 Which of the SD-s emerges on the ground of identification?

a) irony b) metaphor ¢) metonymy d) inversion

13



3.3 What kinds of foregrounding do you know?

3.4 Which of the SD-s can be defined as a shift of meaning of one object to another object?

3.5 True of false? A SD is a regular pattern existing in the language-as-a-system while an EM is

a linguistic form which has a potential to make

an utterance emphatic, but not necessarily.

3.6 One meaning is stated and a different, usually antithetical, meaning is intended - what kind

of SD is described?

3.7 True or false? Zeugma is based on combinability of the English verb.

3.8 True or false? Transposition implies foregrounding of syntactical structures.

3.9 True or false? The reversed word order cannot add any expressiveness to the utterance.

3.10 Repetition as a figure of speech can be observed on

a) any level of the language; b) on the phonetic level c¢) on the syntactical level d) on the

lexical level

Kpumepuu oyenku

«ammecmauun)

Obyuarowuiics 3Haem 0CHOGHbIE
NIUHeBUCMUYECKUe MEPMUHDL, XAPAKMeEPUCMUKU U
3AKOHOMEPHOCMU (DYHKYUOHUPOBAHUS
CIUTUCIMUYECKUX ABIEHULL, NOOX0O0bl PAZHBIX
IUH2BUCTNO8 K OCHOBHBIM NPObIemMam
cmuaucmuxu. 60% 3a0anuti binoiHeHvl
npasuUIbHo.

«He ammecmauun)

He svinonnsaiomcesa mpeboganus 0isl
«ammecmayuuy

Ilepeuens 6. Ilepeuyenn 6. TectupoBanue / KonTpoJibHbIe padoThl 1O
TeopeTH4YecKoii rpaMMaTnke
Tema 3.4. Noun and its categories / VIMs CyIIIeCTBUTEIILHOE U €r0 KaTerOpPHH

Complete the sentences:

1. The noun is a part of speech characterized by the following features

2. Nouns are divided into declinable and indeclinable with regard to the category of

3. Such nouns as scissors, trousers, outskirts are among the tantum.

Decide if the statements are True or False:
1. Collective nouns are uncountable.
2. Abstract nouns are uncountable.

Choose the correct variant:

1. Point out the word form in which the inflectional morpheme "s" has been lexicalized.




a) attentions b) speaks c) fists

d) officials

2. The terms "nominative, dative, accusative cases" refer to the theory of

a) morphological cases b) analytical cases

c¢) deep cases

3. What relations are presented in the phrase: children's education?

a) possessive b) qualitative c) objective

Kpumepuu oyenku

d) subjective

«ammecmauun)

Obyuarowuiics 3Haem 0CHOBHbLE
IuHeBUCIUYECKUEe MEPMUHBL, XAPAKMEPUCUKU U
3aAKOHOMEPHOCIU QYHKYUOHUPOBAHUS
2ePAMMAMU4ecKUx s871eHUll, N00X00bl PA3HBIX
IUH2BUCINOB K OCHOBHBIM NPOOIEMAM
epammamuku. 60 % 3a0anuii 8bINOIHEHO
NpPABUILHO.

«He ammecmauusn)

He svinonnsiomces mpebogarnus OJisl
«ammecmayuuy

Tema 3.5. Verb and its categories / I'maron u ero katreropuu

1. Complete the sentence:

The verb is a part of speech characterized by the following features

2. Choose the correct variant, answer the given question or complete the sentence:

1. The category of tense expresses:

a) the personal - numerical relations of the process b) the inner qualities of the process

c) the absolute or relative timing of the process

d) the direction of the process

2. What grammatical category is used to express the relations between the verb and its subject

and object?

a)mood  b) voice c) case

d) time correlation

3. What verbal category expresses the inner qualities of the process?

a)voice  b)mood c)aspect d)tense

4. Point out the voice to which Ilyish B.A. refers the verb form in the sentence "They greeted

each other"

a) active  b) reflexive c¢) middle

d) reciprocal

5. Point out the voice to which prof. Ilyish B.A. refers the verb form in the sentence "The water

is boiling."
15




6. Which of the following English mood forms can be called "the most objective" or "the least
subjective"?

a) Conditional ~ b) Imperative ¢) Subjunctive d) Indicative
7. What type of priority do we find in the sentence “He had done his work before I came™?
a) absolute b) relative

8. State the categorial differences between the verb forms in the opposition "will write - is being
written"

a) mood, tense, voice b) perfect, tense, aspect c) tense, aspect, voice
9. What forms of the active voice find no parallel in the passive?
10. Copy out transitive verbs: take, wait, come, read, speak, say, watch, look, see

11. According to their nomination value verbs are divided into:

Kpumepuu OUEHKU

«ammecmauusn) O6yllai01/l/;ul/70ﬂ 3HAem OCHOBHble

3aAKOHOMEPHOCIU PYHKYUOHUPOBAHUS
2PAMMAMUYECKUX A61eHUl, NOOX00bL PA3HbIX
VIUHEBUCIOB K OCHOBHBIM NPOOIeMAM
epammamuru. 60 % 3a0anuii 8bINOJIHEHO
npasuIbHO.

vViuHZ6UCMIUYEeCKUe MEPMUHRDL, XapaAKmMePUCmuKu u

«He ammecmauus) He svinonnsiomes mpe606aHu}z onst
«ammecmayuu»

Ilepeuensn 7. Ilepeyens 7. IlIpakTnyeckoe 3aJaHue MO0 JEKCUKOJIOTUH
Tema 1.6. Word-building / CnoBooGpa3oBanue
Tema 1.8. The Origin of English Words / IIponcxoxaeHue aHTIHIICKUX CIOB
1.Compare the meanings of the following Russian and English words. Consult the

dictionary and give other meanings of these words.

xapakrep - character pealn30BBIBaTH - realize

uzes - idea KOHAYKTOp - conductor

aKT - act CIIEKYJIUPOBATh - speculate
areHr - agent WTFOMUHUPOBATSH - illuminate
aruTarop - agitator UMMYHHUTET - immunity
MarasuH - magazine MHIIMJCHT - incident
MMUTHPOBATH - imitate MPUHLMIIKANIBHBIN - principal
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00BEKT - object
2.Give examples of nouns with the following suffixes:
-dom, -ness, -ism, -ship, -er, -or, -ist, -ess, -th, -red
3. Give adjectives or adverbs with the following suffixes:
-y, -ed, -ward, -long, -wise, -ly.
4. Give verbs with the following suffixes:
-ize, -en, -ty, -ish, -ate.
5. Analyse the following words morphologically and classify them according to
what part of speech they belong to:
Post-election, appoint, historic, mainland, classical, letterbox, outcome,

displease, step, incapable, supersubtle, illegible, incurable, adjustment, ladyhood, elastic,
perceptible, inaccessible, partial, ownership, idealist, hero, long-term, corporate.

Kpumepuu oyenku

«ammecmauusn» IIpakmuyeckue 3a0anus 8bINOJHEHbL CO2NACHO
npeowvssisemvim mpebosanusim. Qoyuarowuiics
NpOs6UNL YMEeHUe AHATUIUPOBAMD
MOponocuYecKyto, CeMaHmuyeckyo u
C108000paA308amMeNbHYI0 CMPYKMYPY CLO8,
6l1a0eHUe HABLIKOM KAACCUDUKAYUU U
cucmemMamu3ayuy 1eKCU4ecKko20 Mamepuana

«He ammecmauun)) He svinonnsiomcs mpe606aHuﬂ ons
«ammecmayuu )

Ilepeuens 8. Ilepeuens 8. IIlpakTryeckoe 3aJaHue MO CTHJINCTHKE
Tema 2.6. Lexical stylistic devices and expressive means / Jlekcuueckue
CTHJIMCTUYECKHE TIPUEMBI M BRIPA3UTEIIbHBIC CPECTBA
Tema 2.7. Syntactical stylistic devices and expressive means / CUHTaKCHYECKHE
CTHJIMCTUYECKHE TIPUEMBI M BRIPA3UTEIIbHBIC CPECTBA
Card 1. State the SD-s and EM-s in the given examples:

1. He swallowed the hint with a gulp and a gasp and a grin.

2. He felt the first watery eggs of sweat moistening the palms of his hands. (W. S.)
3. "Her mother is perfectly unbearable. Never met such a Gorgon." (O.W.)

4. Her family is one aunt about a thousand years old. (Sc. F.)

5. “...He viewed with swift horror the pit into which he had tumbled, the degraded days,
unworthy desires, dead hopes, wrecked faculties and base motives that made up his existence...”
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6. The ham sandwich left a big tip.

Kpumepuu OUEHKU

«ammecmayusn» IIpaxmuueckue 3a0anus 8bINOIHEHbL CONACHO
npeovasaemvim mpebosanusm. Obyuarowutics
nposABUIL YMeHUe Onpeoeiams KOHMEKCMYalbHYIO
cneyupuKy sA36IKOGIX AGNEHUL AHIUNICKO20
SI3bIKA, BLIAGIAMb U AHATUZUPOBATND
cmunucmuyeckue cpeocmad 8 OmpuleKax u3
aH2N0A36IYHO20 MeKCmd,

«He ammecmauus) He sbinonnsiomes mpe606aHu;z ons
«ammecmayuu )

Tema 2.6. Lexical stylistic devices and expressive means / Jlekcuueckue
CTHJIMCTUYECKHE MTPUEMBI U BBIPA3UTEIILHBIC CPEACTBA

Tema 2.7. Syntactical stylistic devices and expressive means / CuHTakcHYeCKHe
CTHJIMCTUYECKHE MTPUEMBI U BBIPA3UTEIIbHBIC CPEACTBA
Card 2. State the SD-s and EM-s in the given examples:

1. He smelled the ever-beautiful smell of coffee imprisoned in the can. (J. St.)
2. The Italian trio tut-tutted their tongues at me. (T. C.)
3. She was a sparrow of a woman.

4. The Fascisti, or extreme Nationalists, which means black-shirted, knife-carrying, club-
swinging, quick-stepping, nineteen- year-old-pot-shot patriots, have worn out their
welcome in Italy. (H.)

5. He knowingly led and we followed blindly.
6. When I was a child, I spoke as a child, I understood as a child, I thought as a child (The Bible)

Kpumepuu oyenku

«ammecmauusn, IIpaxmuueckue 3a0anus 8bINOJIHEHbL CO2TIACHO
npeovasisemvim mpebosanusim. Ooyuarowuics
NpOsL8UTL YMEHUE ONPeOeisimb KOHMEKCMY AIbHYIO
cneyughuKy s3bIKOBbIX SAGNEHUL AHSTUNICKO2O
S13bIKA, BLIAGIAMb U AHATUSUPOBAND
cmuaucmuyeckue cpeoCmaa 8 OmpuleKax u3
AH2NOS3bIYHO20 MEeKCMA,

«He ammecmayuny He svinonnsaiomcesa mpeboganus 0Jisl
«ammecmayuuy

Tema 2.6. Lexical stylistic devices and expressive means / Jlekcudyeckue
CTHJIMCTUYECKHE TIPUEMBI M BBIPA3UTEIIbHBIC CPECTBA

Tema 2.7. Syntactical stylistic devices and expressive means / CUHTaKCHYECKHE
CTHJIMCTUYECKHE TIPUEMBI M BBIPA3UTEIIbHBIC CPECTBA
Card 3. State the SD-s and EM-s in the given examples:
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1. You, lean, long, lanky lam of a lousy bastard! (O'C.)

2. Her painful shoes slipped off. (U.)

3. She wore a pink hat, the size of a button. (J.R.)

4. They walked along, two continents of experience and feeling, unable to communicate.

5."Fear leads to anger. Anger leads to hate. Hate leads to suffering."

6. “...Up Broadway he turned, and halted at a glittering cafe, where are

gathered together nightly the choicest products of
(O.Henry).

Kpumepuu OUEHKU

the grape, the silkworm and the protoplasm...”

«ammecmauus)»

IIpaxmuueckue 3a0anusl 8bINOIHEHbL CONACHO
npeovassemvim mpebosanusm. Obyuarowutics
nposABUIL YMeHUe Onpeoeiams KOHMEKCMYalbHYI0
cneyupuKy sA3bIKOGbIX AGNEHUL AHIUTICKO20
SI3bIKA, BLIAGIAMb U AHATUZUPOBATND
cmunucmuyeckue cpeocmad 8 OmpuleKax u3
aAH2N0A36IYHO20 MeKCmd,

«He ammecmauus)

He gvinonnsiomces mpebosanus 01
«ammecmayuuy

Tema 2.6. Lexical stylistic

devices

and expressive means / Jlekcuueckue

CTHJIMCTUYECKHE MTPUEMBI U BBIPA3UTEIIbHBIC CPEACTBA

Tema 2.7. Syntactical stylistic devices and expressive means / CuHTakcHYeCKHE
CTHJIMCTHYECKHE MTPUEMBI U BBIPA3UTEIILHBIC CPEACTBA
Card 4. State the SD-s and EM-s in the given examples:

1. She was a faded white rabbit of a woman. (A. C.)

2. Geneva, mother of the
civilizing of warfare! (J. R.)

3. "Sh-sh." "But I am whispering." This continual

Red Cross, hostess of humanitarian congresses for the

shushing annoyed him. (A. H.)

4. The rain had thickened, fish could have swum through the air. (T. C.)

5. "His time a moment, and a point his space." (A.

Pope)

6. “Mrs. Albert Forrester pawed the carpet with her foot like a restive, high-spirited horse

pawing the ground ...” (Maugham).

Kpumepuu oyenku

‘«ammecmauuﬂ»

‘Hpakmuqecmw 3a0aHUA 8bINOIHEHbL CO2NIACHO
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npeovasisemvim mpebosanusim. Ooyuarowuics
NpOsL8UTL yMEHUE ONPeeisimb KOHMEKCMY AIbHYIO
cneyugpuKy s3bIKOBbIX SAGNEHUL AHSTUNICKO20
S13bIKA, BLIAGIAMb U AHATUSUPOBAND
cmuaucmuyeckue cpeoCmaa 8 OmpuleKax u3
AH2NOS3bIYHO20 MEKCMA,

«He ammecmauun)

He svinonnsaiomcesa mpeboganus 0isl
«ammecmayuuy

Tema 2.6. Lexical stylistic

devices

and expressive means / Jlekcuueckue

CTHJIMCTUYECKHE TIPUEMBI M BBIPA3UTEIIbHBIC CPEICTBA
Tema 2.7. Syntactical stylistic devices and expressive means / CUHTaKCHYECKHE

CTHJIMCTUYECKHE TIPUEMBI M BBIPA3UTEIIbHBIC CPECTBA

Card S. State the SD-s and EM-s in the given examples:

1.Autumn comes /And trees are shedding their leaves, / And Mother Nature blushes / Before

disrobing. (N. W.)

2."My daddy's coming tomorrow on a nairplane." (S.)

3. And she still has that look, that don't-you-touch
carry with them to the grave. (J. B.)

4. Of all my old association,

-me look, that women who were beautilul

of all my old pursuits and hopes, of all the living and the dead

world, this one poor soul alone comes natural to me. (D.)

5. "Turn the lights out now / Now, I'll take you by
another drink / Drink it if you can” (The Wanted)
6. a deep feeling.

Kpumepuu ouyenxu

the hand / Hand you

«ammecmauusn))

IIpakmuyeckue 3a0anus 8bINOJHEHbL CO2NACHO
npeovssiiemvim mpeboganusm. Odyuarouuiics
nposI6UTL YMEeHUe ONpeoeisimb KOHMEKCIY AIbHYIO
cneyughuky A3bIKOBbIX AGNEHUL AHSTUNICKO20
S13bIKA, BLIAGIAMb U AHATUSUPOBATND
cmuaucmuyeckue cpeocmaa 8 OmpuleKax u3
AH2N0S3bIYHO20 MEeKCMA,

«He ammecmauusn)

He svinonnsiomes mpebosanus 01
«ammecmayuuy

Ilepeuyensn 9. Ilepeyens 9. [IpakTnyeckoe 3agaHne M0 TEOPETHYECKOH IPAMMAaTHKe
Tewma 3.4. Noun and its categories / IMst CyIieCTBUTEIBLHOE B €T0 KaTErOprHr
Tema 3.5. Verb and its categories / I'maroxn u ero kareropuu

Task 1 Define parts of speech of the underlined words. Translate the sentences.
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1. We had a long wait for the bus. If we wait any longer, we may miss the train.

2. Could we have another bottle of water, please? I asked her to water the flower.

3. I gave him an interesting book. Did you book the table in the restaurant?

4. They always take a break after an hour’s work. Did he break his arm?

5. 1 go for a run most mornings. I was late so I had to run to get to university on time.

6. His dream is to pilot modern airplanes. He wants to become a pilot.

7. He has a deep cut on his head. The knife doesn’t cut.

8. The office complex can house 25000 people. In summer we’re going to build a new

house.

9. Thad a dream about you last night. My friend dreams about a computer.

10. She replied to me in a very rude manner. [ wrote a reply to his letter yesterday.

11. The cost of the holiday was about 1000 $. How much does it cost?

12. He made an outstanding contribution to the study of microbiology. She studies at
Moscow State University. My study is quite spacious.

Task 2 Comment on the transitivity and intransitivity of the following verbs. Test yourself
using these verbs in the N+V and N+V+N patterns. Supply examples.

to read to teachto addressto run
to walkto serveto drop  to smile

to help to live to pause to open

Kpumepuu OUEHKU

«ammecmauusn)

IIpakmuyeckue 3a0anus 8bINOIHEHbL CO2NACHO
npeovsgiiemvim mpeboganusm. Odyuarouuiics
NposL6UTL YMEHUE ONPedesimb SPAMMAMUYECKYHO
Xapakxmepucmuxy A3bIKOGbIX A6IeHUl
AHTUTICKO2O0 SI3bIKA, NPOBOOUMb
ePAMMamMu4ecKull AHaIU3 aHeIUUCKUX
npeonodiceHUll.

«He ammecmauusn)

He svinonnsiomces mpebosanus 0

«ammecmayuu»
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Ilepeuens 10. Ilepeuens 10. Keiic-3agaua (MHAMBUAYAJIbHOE 32/1aHUE) 110
JIEKCUKOJIOTUH
Tema 1.8. The Origin of English Words / [IpoucxosxaeHne aHMIMHACKUX CIOB
Read the following text. Find the international words. State to what sphere of human

activity they belong.
British dramatists.

In the past 20 years there has been a considerable increase in the number of new
playwrights in Britain and this has been encouraged by the growth of new theatre companies. In
1956 the English Stage Company began productions with the object of bringing new writers into
the theatre and providing training facilities for young actors, directors, and designers; a large
number of new dramatists emerged as a result of the company productions. Television has
been an important factor in the emergence of other dramatists who write primarily for it;
both the BBC and IBA transmit a large number of single plays each year as well as drama series
and serials.

Kpumepuu OUEHKU

«ammecmauusn» Obyuarowuiicss demoncmpupyem cnocooHoCnb
pewams Keticol (case), cnocoben 060cH08amb
coenannoe 3axnoyenue. Cmyoeum
OeMoHcmpupyem meopemuyecKkue 3HaHus,
YMeHue nonb308amsbCsi Clo8apém, ymeem
onpeoensams IMUMONOSUYECK)IO,
CeMAHMUYECKYI0 U KOHMEKCMYAIbHYIO
cneyupuKky A3bIKOBLIX SAGNEHU AH2TUNCKO20
s36IKA, 61a0eem HABIKOM AHANU3A U
Kiaccugukayuu 1eKcuiecKko20 mamepuaa.

«He ammecmauun) He sbinonnsaromes mpe606aHu;z ons
«ammecmayuu»

Tema 1.3. Meaning and Polysemy / 3nauenue u noauceMus
Determine the main and derived meanings of the underlined words. Translate

the sentences. Say whether lexical or grammatical context is predominant in
determining the meaning of a word.

A. 1. Do not suspend the lamp from the ceiling, fix it to the wall. 2. The molecules of the
substance remain suspended in the solution. 3. The law was suspended. 5. He was suspended
from all international games for three years. 6. The Lords nave the power to suspend non-
financial legislation for two years.

B. 1. It's like having a loose cobra around the house. 2. You can get it loose or in
packets. 3 To say so would be loose grammar. 4. Have the loose tooth out. 5. That

would be rather a loose translation. 6. Fix the loose end to the wall. 7. Your shoe lace got loose.
8. There was some loose change in his pocket but nothing else. 9. He has loose manners.

22



C.1. He gets up early. 2. The speaker called for an early settlement of the issue. 3. Do it at the
earliest opportunity. 4. He wants an early answer. 5. Only a joint conference will bring about an
early solution of the problem. 6. The early bird catches the first worm.

Kpumepuu OUEHKU

«ammecmauusn Obyuarowuticss demMoncmpupyem cnocoOHOCHb
pewams Keticvl (case), cnocoben 060cH08amMb
coenanHnoe 3axnoyerue. Cmyoeum
OeMOHCmpupyem meopemuieckue 3HaHus.,
yMenue noib308amuves CI08APEM, ymeem
onpeoensams SMUMONIOCULECKYIO,
CeMAHMUUECKY10 U KOHMEKCMY AlbHYIO
cneyugpuky SI3bIKOBbIX SIGICHUL AHSTUNICKO20
s13bIKaA, 61A0eem HABLIKOM AHAIU3A U
Kiaccupurayuy 1eKCutecKko20 Mamepuaa.

«He ammecmayuny He svinonnsaiomcesa mpeboganus 0isl
«ammecmayuuy

Tema 1.3. Meaning and Polysemy / 3Hauenue u monucemus
What linguistic phenomena are the following jokes based on?

1. Diner: Do you serve fish here?
Waiter: We serve anyone, sit down.

2. - Allow me to present my wife to you.
- Many thanks, but I have one.

3. Hotel keeper: Here are a few views of our hotel for you to take with you, sir.
Guest: Thanks, but I have my own views of your hotel.

Kpumepuu oyenku

«ammecmauuny Obyuarowuiica 0emoHcmpupyem cnocoOHOCmb
pewams Keticvl (case), cnocoben 060cHo8amMb
coenannoe 3akarouenue. Cmyoenm
OeMmoncmpupyem meopemudecKue 3HaHus,
YMeHue nonb308amucs co8apém, ymeem
onpeoensims SMUMOLO2ULECKYIO,
CEMAHMUYECKYTO U KOHMEKCMYAbHYIO
cneyupuKy A3bIKOGbIX AGNEHUU AHIUNICKO20
S13bIKA, 8A0Eem HABLIKOM AHANU3A U
Kiaccugurayuu 1eKcuyecKko2o Mamepuad.

«He ammecmayus)) He svinonnsiomcs mpe606aHuﬂ ons
«ammecmayuuy
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Tema 1.7. Stylistic differentiation of the English vocabulary / Crunucruueckas
nugepeHnranus aHrTMHCKUIX CIIOB.
Define the stylistic colouring of the underlined words, replace them with a neutral synonym

from the list given below.

1. Their discourse was interrupted. 2. He was dressed like a toff. 3. She passed away. 4.
The old man kicked the bucket. 5. Where is Daddy ? 6. Come on, let's put on steam. 7. Meet my
better half. 8. He must have gone off his rodder. 9. Come down to brass tacks. 10. Jack took his
departure. 11. Well, let's drift. 12. Somebody has nailed my bag. 13. This is a case for a vet 14.
He is a joiner.

A doctor, to steal, to go, to leave, to go on, please, to put out, come to the point, to go out of
one's mind, a wife, a father, to die, to talk, a gentleman, good company.

Kpumepuu oyenku

«ammecmayus Obyuarowuiica 0emoHcmpupyem cnocoOHoOCmy
pewams Keticvl (case), cnocoben 060cHO8aMb
coenannoe 3axaoderue. Cmyoenm
OeMOHCmpupyem meopemuyeckue 3HaHus,
yMenue nonb308amuvcs C08APEM, ymeem
onpeoenams IMUMOTIOSULECKVIO,
CeMaHmMu4ecKyo U KOHMeKCMY aibHyHO
cneyughuky S3bIKOBbIX SAGNEHUL AHSTUNICKO2O
s3bIKa, 61a0eem HABLIKOM AHAU3A U
Kaaccuurayuy 1eKcuuecKko20 Mamepuad.

«Heé ammecmayusn) He svinonnsiomes mpe606(1H1/lﬂ onst
«ammecmayuuy

Tema 1.8. The Origin of English Words / I[Ipoucxosxaenue aHMIMHACKUX CIOB
State the languages from which the words are borrowed. Consult the online etymology

dictionary https://www.etymonline.com.

uncle, square, state, comrade, regret, cheese, rouble, maize, street, retsrain, waltz, boy, sputnik,
nation, umbrella, intelligent, child, criterion, garage.

Kpumepuu oyenku

«ammecmauusn) Obyuarowuticss 0eMoncmpupyem cnocoOHOCHb
pewams Keticvl (case), cnocoben 060cHO8aMb
coenannoe 3axnoyerue. Cmyoenm
OeMOHCmpupyem meopemuieckue 3HaHus,
yMenue nonb308amubes CI08APEM, ymeem
onpeoensams SMUMOTIOCUYECKVIO,
CeMaHMU4ecKyo i KOHMeKCMYaibHyIO
cneyugpuKy SI3bIKOBbIX SIGIEHUL AHSTUNICKO20
s13bIKa, 61a0eem HABLIKOM AHAU3A U
KIaccupurayuy 1eKCutecKk020 Mamepuad.

«He ammecmauun)) He svinonnsiomes mp€60661Hu}1 onst
«ammecmayuu»
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Ilepeuens 11. Ilepeyens 11. Keiic-3aga4a (MHAMBHAYATbHOE 3aJaHHE) 110
CTHJINCTHKE
Tema 2.3. The notion of functional styles. Classifications of functional styles / [lonstue
¢dbynkuoHanpHoro ctuist. Knaccugukanus GyHKIMOHATBHBIX CTUIIEH
Keiic 1

You have to write a highly formal letter to a lawyer where you need to mention your friend’s
father’s death. Which of the following sentences would you choose? Explain your choice in
detail.

1. When his dad died, Peter had to get another job.
2. After his father’s death, Peter had to change his job.
3. On the decease of his father, Mr. Brown was obliged to seek alternative employment.

Kpumepuu oyenku

«ammecmauusn) Obyuarowuticss 0eMoncmpupyem cnocoOHOCHb
peuiams Keticvl, CnOcobeH 060CHO8aMb C80e
pewienue, e1adeem HAYYHOU MEePMUHOTIOSUCII.
Cmyoenm demoncmpupyem 3HaHue
@DYHKYUOHANbHBIX CIUTIell, YMeem BblA6IAMb
cmuucmuyeckue cpeocmaa u ux yHKyuu 6
AH2NOA3LIYHOM meKcme; 8ldoeen HABbIKOM
CMUTUCIUYECKO20 aHAU3A.

«He ammecmauun)) He svinonnsiomes mp€60661Hu}1 onst
«ammecmayuu»

Tema 2.2. Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion of stylistic function /
Crunuctudeckas okpacka. [loHATHE CTUITUCTHYECKON QYHKIIMH
Keiic 2

Here is an article advertising a hotel for dogs. Explain what makes the text sound
humorous and stylistically coloured.

“A luxury hotel for dogs is to be opened at Lima, Peru a city of 30.000 dogs. The furry guests
will have separate hygienic kennels, top medical care and high standard cuisine, including the
best bones” (Stylistics by T. Znamenskaya, Chapter 1).

Kpumepuu oyenku

«ammecmauus Obyuarowuticss deMoHcmpupyem cnocoOHOCHb
pewams Keticbl, CnOCObeH 060CHO8AMb C80€
peuterue, er1adeem HAYYHOU MEPMUHOTIOUEL.
Cmyodenm demoncmpupyem 3HaHue
DYHKYUOHATbHBIX CIUTIel, YMeen 6biA6IsAmb
cmuaucmuyeckue cpeocmaa u ux yHKyuu 6
AH2NOSA3LIYHOM MeKCme,; 81A0een HABbIKOM
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CIMUJuCmu4ecKo2co anaiusd.

«He ammecmayus) He svinonnsiomcs mpe606aHuﬂ ons
«ammecmayuuy

Tema 2.2. Stylistic neutrality and stylistic colouring. The notion of stylistic function /
Crunuctuyeckast okpacka. [loHsTHe CTHIMCTHYECKON (YHKINU
Keiic 3 (mo marepuany pasnena 1).

You write a short story about modern teenagers’ life. Which of the following words can
be used in a text like that? Why? In which context?

Girl, maiden, lassie, chick, baby, young lady

Kpumepuu OUEHKU

«ammecmauusn) Obyuarowutics demoncmpupyem cnocoOHOCb
peutams Keticvl, CnOCObeH 060CHO8aAMb C80€
peutenue, er1adeem HAYYHOU MEPMUHOTIO2UEL.
Cmyoenm oemoncmpupyem 3Hanue
@DYHKYUOHATbHBIX CIUTIel, YMeen BblA6IAMmb
cmuucmuyecKue cpeocmaa u ux yHKyuu 6
AH2NOA3LIYHOM meKcme; 81ddeen HABbIKOM
CMUTUCIUYECKO20 aHAU3A.

«He ammecmauus) He svinonusiomes mpebosanusi 0
«ammecmayuuy

Tema 2.3. The notion of functional styles. Classifications of functional styles / [lonstue
¢dyukmonansHOro cTwid. Kimaccupukanms GyHKIMOHAIBHBIX CTUIICH
Keiic 4

State the functional style to which the following passage belongs. Explain your choice.

“And, my word, you begin again quick the minute you see me, you did. Darn me, you was too
sharp for me. A darn fine woman, puts up a darn good fight. Darn me if I could find a woman in
all the darn States as could get me down like that. Wonderful fine woman you be, truth to say, at
this minute”. (Lawrence)

Kpumepuu oyenku

«ammecmauuny Obyuarowuiica 0emoHcmpupyem cnocoOHOCmy
pewams Keticvl, CHOCOOeH 000CHO8AMb C80€
pewienue, eradeem HAYYHOU MEPMUHOIOSUEI.
Cmyodenm demoncmpupyem 3HaHue
DYHKYUOHATBHBIX Cmulell, yMeem bla61samb
cmunucmuyeckue cpeocmea u ux QyHKyuu 6
AHE0A3BIYHOM MeKCme, 61a0eem HABLIKOM
CMUIUCIMUYECKO20 AHANU3A.

«He ammecmauus) He sbinonnsiomes mpe606aHu;z ons
«ammecmayuu )
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Tema 2.5. Classifications of stylistic devices and expressive means / Kmaccudukarms

CTHJIUCTUYECKHUX TIPUEMOB U BBIPA3UTEIBHBIX CPE/ICTB
Keiic 6

State SD-s and EM-s in the following sentence. State their function as well.
He swallowed the hint with a gulp and a gasp and a grin.

Kpumepuu oyenku

«ammecmauusn) Obyuarowuiicss 0eMoncmpupyem cnocoOHOCHb
pewiams Keticvl, CHOCObeH 060CHO8AMb C80e
pewienue, e1adeem HAYYHOU MePMUHOTIOSUCII.
Cmyoenm demoncmpupyem 3HaHue
@DYHKYUOHANbHBIX CIUTIell, YMeem BblA6IAMb
cmuucmuyecKue cpeocmaa u ux yHKyuu 6
AH2N0A3LIYHOM meKcme; 81ddeen HABbIKOM
CMUTUCIUYECKO20 aHAU3A.

«He ammecmauun)) He svinonnsiomes mp€60661Hu}1 onst
«ammecmayuu»

Tema 2.5. Classifications of stylistic devices and expressive means / Knaccuduxanus

CTHJIMCTUYECKHX IMPHEMOB M BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB
Keiic 8

State SD-s and EM-s in the following sentence. State their function as well.
“Sara was a menace and.a tonic, my best enemy; Rozzie was a disease, my worst friend”.

Kpumepuu OUEHKU

«ammecmauusn Obyuarowuticss deMoncmpupyem cnocoOHOCHb
peutams Keticvl, cCnocobeH 060CHO8aMb C80e
peutenue, er1adeem HaAyYHOU MEPMUHOTIO2UEL.
Cmyoenm 0emoncmpupyem 3HaHue
@DYHKYUOHATbHBIX CIUTIel, YMeen BblA6IsAMmb
cmuIucCmuyecKue cpeocmaa u ux yHKyuu 6
AH2NOA3LIYHOM meKcme; 81d0een HABbIKOM
CMUTUCIUYECKO20 aHAU3A.

«He ammecmayuny He svinonnsaiomcesa mpeboganus 0Jisl
«ammecmayuuy

Ilepeuens 12. Ilepeuens 12. Keiic-3agaya (MHAMBHAYAIbHOE 3aaHUE) 110
TeopeTHYecKoil rpaMMaTUKe
Tema 3.8. Actual division of the sentence / AkTyanpHO€ WiCHEHNE TPEATIOKEHUN
What are the linguistic means used to express the functional sentence perspective in the

following sentences? Find the theme and the rheme.
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1. In the centre of the room stood the full-length portrait of a young man of extraordinary

personal beauty.

2. There was ariver near the village.

3. The river was near the village
4.1tis John who is making that noise.
5._Even you can’t say a word.

6. A new bridge is being built across the river.

Kpumepuu oyenku

«ammecmauun)

Obyuarowuiica 0emoHcmpupyem cnocoOHOCmb
pewams Keticvl, CHocoben 0b60CHO8aMb c80e
pewierue, er1adeem HAYYHOU MEPMUHOIOSUEI.
Cmyoenm demoncmpupyem 3HaHue
CPAMMAMUYECKOU CIMPYKMYPbL U AKMYATbHO2O
YjleHeHUsl AH2IUTICKO20 NPEONONCEH UL, YMeem
BbLABIAMb TUHSBUCIIUYECKUE CPeOCEa
AKMYaIbHO20 YlleHeHUsl NPeONoNHCeHUs, 61a0eem
HABLIKOM SPAMMAMUYECKO20 AHAIU3A.

«He ammecmauun)

He svinonnsaiomcesa mpeboganus 0is
«ammecmayuuy

OneHo4HbIe cpeacrea aJis l'lpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTAalluM 10 JTUCHUIIJINHE (MO}lyJIIO)

6 cemecTp - 3auer.

Ilepeyens 1. TeopeTnueckne BOMpPoOCHI.

1. Morphological structure of the English words (phonemes, morphemes types of

morphemes).

2. Classification of phraseological units.

3. Word composition (definition of compound words, distinguishing features of compounds,

classification of compounds.)

4. The Object of Lexicology. The problem of the word.

5. Types of meaning.

6. Types of dictionaries.

7. Structural types of words and principles of morphemic analysis.

8. Antonyms.
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9. Word- building (definition, problems it deals with, types of word- building).
10.Synonymy.

11.Minor ways of word formation.

12.Conversion.

13. Suffixation. Main tendencies in affixation.

14. Free word-groups and set expressions and their characteristic features.

15. Shortening (types and classifications).

16. Different approaches to the problem of meaning.

17. Prefixation.

18. Proverbs and sayings.

19. Minor ways of word formation (stress and sound interchange, blending, back-formation).
20. Homonymy.

21. Assimilation of borrowings. Types of assimilation.

22.Polysemy and semantic structure of the word.

23. Types of meaning.

24. Etymological survey of the English, variants, dialects

25. Types of borrowings.

26. Standard English, variants, dialects.

27. American English.

28. Splinters.

Ilepedens 2. KommiiekcHoe NpakTUYecKoe 3a1aHue.
IMpumep 1.
Analyse the following words morphologically and classify them according to

what part of speech they belong to:

Post-election, appoint, historic, mainland, classical, letterbox, outcome, displease, step,
incapable, supersubtle, illegible, incurable.
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IIpumep 2.

Determine the main and derived meanings of the underlined words. Translate the sentences.
Say whether lexical or grammatical context is predominant in determining the meaning of a
word.

. 1. It's like having a loose cobra around the house. 2. You can get it loose or in packets. 3 To say
so would be loose grammar. 4. Have the loose tooth out. 5. That would be rather a loose
translation. 6. Fix the loose end to the wall. 7. Your shoe lace got loose. 8. There was some loose
change in his pocket but nothing else. 9. He has loose manners.

IIpumep 2.

State the languages from which the words are borrowed. Consult the online etymology
dictionary https://www.etymonline.com.

uncle, square, state, comrade, regret, cheese, rouble, maize, street, retsrain, waltz, boy, sputnik,
nation, umbrella, intelligent, child, criterion, garage.

Kputepun oneHk# njaHHPyeMbIX pe3yJbTATOB 00y4eHHUsI

OuneHounble cpeAcTBa Pe3yabTaThl 00y4eHUs1 OneHka IVIAHUPYEMBIX Pe3yJabTaTOB Bec
¢opMupoBaHus KOMIETEHIIMH
Teoperuueckue 1K-2 na 3auema: 0.4
BOIPOCHI «3auTeHo» (1 6asi1): 3HaeT OCHOBHBIE
3HaTh: MOHATHUS U TEPMUHBI JIEKCUKOJIOTHH

AHTJIMHACKOTO SI3bIKA; OCHOBHBIE €IMHUIIBI
OCHOBBI JINHTBUCTUYECKHUX YUSHHH |IEKCHYECKOTO YPOBHS A3BIKOBOH CHCTEMBI
C IETTBIO PACIINPEHHUS 11 3aKOHOMEPHOCTH UX
(YHKIMOHUPOBAHUS, TOYKH 3PCHUS
JIMHTBUCTOB IO OCHOBHBIM Tpo0iieMam
JICKCHKOJIOTHH; THITBI CIIOBApeH Kak
HNCTOYHUKOB TEOPETHIECKOTO 1
CTaHAapTOB, YPOBHEBYIO MOACIE  ipakTHYECKOTO MaTepHala Juist

CHCTCMbI HHOCTPAHHOTI'O A3bIKA, IMPOBCICHMUS HAYYHOT'O MCCIICIOBAHMS.
BHJIbl HCTOYHHUKOB «He 3auTeHo» (0 6a/10B): He
TEOPETHYCCKOTO H IPAKTHICCKOro BHITOTHIIOTCS TpeOOBaHUS HA «3AUTCHOY

A3BIKOBOI'O MaT€puajia ajst

JTMHTBUCTHYECKOTO KPyro3opa
00yYaroLIMXCs B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMU 00pa30BaTEIbHBIX

OpraHu3aluy YpoyHOU U
BHEYPOUHOH JESTENLHOCTH T10
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

YMeTh:

HCIIOJIb30BATh MOJTYy4CHHBIC
3HAHMS OCHOB JINHBHCTHYECKUX
y4eHU B 00pa30BaTeIbHOM
npotecce; MPOBOAUTH 0TOOD
TEOPETHYECKOTO U MPAKTHYECKOTO
SI3BIKOBOTO MaTepHuasa B
COOTBETCTBHH C TUIAKTHICCKHUMU

LHCJIAMU U BO3PACTHBIMU
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OueHoYHbIE CPeCTBA

Pe3yabTaTnl 00yuenust

OneHka MIAHUPYEMBbIX pPe3y/IbTATOB
(opMupoBaHus KOMIIETEHIINH

Bec

0COOEHHOCTSIMH 00yUYaIOMINXCSL.
BJiagern HaBbIKAMM:

METOJIaMU TEOPETUYECKON U
NPUKJIJIHON JIMHIBUCTHKU TIPH
MCCIIEIOBAaHNH SI3BIKOBBIX SIBICHUI
TPUMEHUTETBHO K OCOOCHHOCTAM
TEKYIIEro KOMMYHHUKAaTHBHOT'O
KOHTEKCTa ¥ 00y4YEHHIO
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM;
[IPUMEHEHHS 3HAHUH TCOpUH
SI3BIKA ITPY OpPTaHU3aINN YPOUHOM
1 BHEYpOUHOH (OPMBI 00yUCHHUS
MHOCTPaHHOMY SI3BIKY.

YK-1
3HATh:

OCHOBHBIE TEPMHHBI
JIEKCUKOJIOTUH, TEOPETUICCKON
rpaMMAaTHUKH U CTHIMCTHKH
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA C LEJIbI0
pacIIMpEHUst TMHIBHCTHIECKOTO
Kpyro3opa o0yJaromuxcs B
COOTBETCTBHUH C TPEOOBaHUSIMU
00pa3oBaTEeNBHBIX CTAHAPTOB;
3aKOHOMEPHOCTHU
(YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX
SIBJIIEHHI IS CHCTEMATH3AI[HI
3HaHUI 0OydJaronxcs 00
AHTJINHACKOM SI3BIKE.

YMeTh:

OIIPEIETATH 3TUMOJIOTHIECKYIO,
CEMaHTHYECKYIO,
rpaMMaTHYeCcKyIo,
KOHTEKCTYaJIbHYIO CrIelU(DUKY
SI3BIKOBBIX SIBJICHHH aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA; -BBISBIISTH
CTHJINCTHYECKUE CPEACTBA U HX
(YHKIIMH B aHTJIOS3BIYHOM TEKCTE;
OCYILECTBIIATH IIOUCK, aHAIIN3 U
CHCTEMATH3aLHIO S3BIKOBOTO
MaTepuala Juis paclIMpeHUs
JTMHTBUCTHYECKOTO KPyro3opa
00y4JaroIInXCcsi B COOTBETCTBUH C
TpeOOBaHUSIMH 00Pa30BATEIBHBIX
CTaHJapTOB.
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OueHoYHbIE CPeCTBA

Pe3yabTaTnl 00yuenust

OneHka MIAHUPYEMBbIX pPe3y/IbTATOB
(opMupoBaHus KOMIIETEHIINH

Bec

Baagers HaBbIKAMM:

WCITOJIb30BAaHHS JIMHTBUCTUYECKOM
TEPMUHOJIOTUH AHTJIHHCKOTO
SI3bIKa ITPU paboTe C ayTEHTHYHBIM
AHTJIOSI3BIYHBIM MaTEPUAIIOM IS
(dopmupoBaHus yueOHO-
HCCIEA0BATEIbCKUX YMEHUHN
00y4JaroIInXcsi B COOTBETCTBUH C
TpeOOBaHUSMHU 00pa30BaTENIbHBIX
CTAHJAaPTOB; KJIACCH(DUKALUH 1
CHCTEMaTH3aI1H SI3IKOBOTO

Marepuaia.
KomriuiekcHoe IK-2 s s3auema: 0.6
NpPaKTHYeCcKoe «3auTeHo» (1 6aa): YMmeer: ompenensiTh

3a/aHue 3HaTh: DTHUMOJIOTUYECKYIO U CEMaHTHYECKYIO

OCHOBBI JITHTBUCTHUYECKUX YUEHUN
C IIETIBIO PaCIIUPEHHS
JTMHTBUCTUYECKOTO KPyro3opa
00ydJaromuxcsi B COOTBETCTBUH C
TpeOOBaHUSIMH 00pa30BaTEIbHBIX
CTaHJapTOB; YPOBHEBYIO MOJIENb
CHCTEMBI HHOCTPAHHOT'O SI3BIKA;
BHIbI HCTOYHHKOB
TECOPETHYECKOTO U MTPAKTHYECKOTO
SI3IKOBOTO MaTepHaia Jis
OpraHu3ally ypOUHOH U
BHEYPOUYHOH JEATEIBHOCTH 10
NHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

YMeTh:

HCIOJIB30BATh MOJTYUCHHBIC
3HAHUS OCHOB JIHHTBHCTHYECKUX
yaeHU B 00pa30BaTeIFHOM
polecce; IPOBOAUTH OTOOD
TEOPETHYECKOTO U ITPAKTHYECKOTO
SI3IKOBOTO MaTepuaja B
COOTBETCTBHH C TUNAKTHYECKUMHU
LEJISTMHA ¥ BO3PACTHBIMH
0COOCHHOCTSIMU 00YYarOIIUXCS.

Biagerr HaBBIKAMH:

METO/IaMU TEOPETUUECKON U
MPUKJIQAHON JTUHIBUCTUKU TIPU
HCCIIC0BAaHUM SI3BIKOBBIX SIBJICHUMN
[IPUMEHUTEIBHO K OCOOCHHOCTAM
TEKYIIIEro KOMMYHHUKAaTHBHOTO
KOHTEKCTa ¥ 00YUIEHHIO

crieln(UKY eIUMHHIL JICKCHYECKOIO YPOBHS
QHTTTMHACKOTO S3BbIKA; HCIIOJIb30BATh
[0JTy4eHHbIE 3HAHHS OCHOB
JIMHTBUCTHYECKUX YICHUH B
o0OpazoBaTenbHOM npolecce. Bnaneer:
HaBbIKAMU KJIACCU(HUKALUH U
CHCTEMATH3aLH1 JIEKCHYECKOTO
MaTrepHaa; HaBbIKAMU TPUMEHEHHS
3HAHWI TEOPUH A3bIKA [IPU OPraHU3aLUH
YPOYHOH U BHEYPOUYHOH (OpMBI 00yUECHUS
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

«He 3auTeHo» (0 6a/10B): He
BBITIOJHSIOTCS TPEOOBAHMS HA «3aYTEHOY
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OueHoYHbIE CPeCTBA

Pe3yabTaTnl 00yuenust

OneHka MIAHUPYEMBbIX pPe3y/IbTATOB
(opMupoBaHus KOMIIETEHIINH

Bec

HHOCTPaHHBIM S3BIKaM;
[IPUMEHEHHS 3HAaHUI TEOpHU
SI3BIKA ITPY OpPTaHU3aINN YPOUHOM
1 BHEYpOUHOH (OPMBI 00yUCHHUS
MHOCTPaHHOMY SI3BIKY.

YK-1
3HATh:

-OCHOBHBIE TEPMHUHBI
JIEKCUKOJIOTUH, TEOPETUICCKON
rpaMMAaTHUKH U CTHIMCTHKH
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA C LEIbI0
pacIIMpeHust TMHIBUCTHIECKOTO
Kpyro3opa o0yJaromuxcs B
COOTBETCTBHUH C TPEOOBaAHUSIMU
00pa3oBaTeNBHBIX CTAHIAPTOB; -
3aKOHOMEPHOCTHU
(YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX
SIBJIIEHHI IS CHCTEMATH3AI[HH
3HaHUI 0OydJaronxcs 00
AHTJINHACKOM SI3BIKE.

YMeTh:

OIIPEETATH 3THUMOJIOTHYECKYTO,
CEMaHTHYECKYIO,
rpamMMaTHYecKyIo,
KOHTEKCTYaJIbHYIO CrIelU(DUKY
SI3BIKOBBIX SIBJICHHH aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA; -BBISBIISTH
CTHJINCTHYECKUE CPEACTBA U HX
(YHKIIMH B aHTJIOS3BIYHOM TEKCTE;
OCYILECTBIIATH IIOUCK, aHAIIN3 U
CHCTEMATH3aLHIO S3BIKOBOTO
MaTepuala Juis paclIMpeHuUs
JTMHTBUCTHYECKOTO KPpyro3opa
00y4JaroIInXCcsi B COOTBETCTBUH C
TpeOOBaHUSAMH 00Pa30BATEIBHBIX
CTaHJapTOB.

Baagers HaBbIKAMM:

MCIIOJIH30BaHUS JIMHTBUCTHICCKOM
TEPMUHOJIOTHH AHIJIMHCKOIO
sI3BIKA TIPU pa0OTE C Ay TCHTUIHBIM
AHIJIOA3BIYHBIM MaTEpPUAIOM IS
(dhopmupoBanus yueOHO-
HCCIIEA0BATEbCKUX YMEHUHN
00yJaromuxcs B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSMH 00pPa30BATEIEHBIX
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OueHo4HbIE CPEACTBA Pe3yabTaThl 00yyeHus1

OuneHka INIaHUPYEMBbIX Pe3yJIbTaTOB Bec
(opMupoBaHus KOMIIETEHIINH

CTaHJApTOB; KIIacCU(UKAIIIH U
CHCTEMaTH3aLNH SI3HIKOBOTO
MaTepHuana.

OrneHOYHBIN TUCT 00yJArOIIUXCS (TSI 3a4eTa)

Bbana .
@no K Cpemnmii HTrorosasi onenka
OMILJIEKCHOE
ofyuatomerocst | Teoperuueckue BONPOCHI oasn
NMpaKTHYEeCKOe 3aJaHne
MBanos I1.1. 0 1 0.5 3a4TEHO
[Terpos N.H. 1 0 0.5 3a4TEHO

[TpunoxeHne K OLEHOYHOMY JIUCTY 00ydaromuxcs (A5 3a4eTa)

Cpennuii 6aja

HToroBasi oneHka

0.5-1.0

«3a4TCHO»

0-04

«HC 3a4TCHO»

7 ceMecTp - IK3aMeH.

ITepeyens 1. TeopeTnuyeckune BONpPOCHI.

1. The object and tasks of stylistics.

2. Stylistics of language and stylistics of speech. Branches of stylistics.

3. Stylistic neutrality and stylistic colouring.

4. The notion of stylistic function.

5. The notion of expressive means and stylistic devices.

6. Classifications of SD and EM: Galperin’s classification.

7. Classification of SD and EM: Skrebnev’s classification.

8. Foregrounding as the basis of expressiveness in decoding stylistics. Types of

foregrounding.

9. Lexical stylistic devices and expressive means: metaphor (definitions, types, cognitive

metaphor).

10. Lexical stylistic devices and expressive means: metonymy (relations within metonymy,

synechdoche).

11. Lexical stylistic devices and expressive means: irony.

12. Zeugma and pun.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

The epithet (definition, types).

Syntactical stylistic devices and expressive means (according to Galperin’s
classification).

Repetition in stylistics (repetition on all language levels).

Transposition of syntactical structures and negation.

Style in functional stylistics.

The notion of norm and functional style.

Language varieties and functional styles.

Classification of functional styles (by Galperin, by Arnold, Crystal’s approach).
Compression and redundancy as the main phenomena of the colloquial styles.
Main features of the literary colloquial style.

Main features of the familiar colloquial style.

Main features of the media style.

Main features of the style of official documents.

Main features of the academic style

Ilepedens 2. KommiiekcHoe NpakTUYecKoe 3aaHue.

1. State the SD- s and EM-s in the given examples:

“He was so tall that [ was not sure he had a face” (O. Henry).

He had met Caroline Dandy when she was seventeen, possessed her young heart all
through her first season in New York, and then lost her, slowly, tragically, uselessly,
because he had no money and could make no money; because, with all the energy and
good will in the world, he could not find himself; because, loving him still, Caroline had
lost faith and begun to see him as something pathetic, futile and shabby, outside the great,
shining stream of life toward which she was inevitably drawn (Sc. F)

Then he caught sight of her face, so white and motionless that it seemed as though the
blood must have stopped flowing in her veins; and her eyes, that looked enormous, like
the great, wide, startled brown eyes of an owl.

fair maiden

A dead leaf fell in Soapy's lap. That was Jack Frost's card.
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2. State the functional style to which the following passage belongs. Explain your choice.

“And, my word, you begin again quick the minute you see me, you did. Darn me, you was too

sharp for me. A darn fine woman, puts up a darn good fight. Darn me if [ could find a woman in
all the darn States as could get me down like that. Wonderful fine woman you be, truth to say, at
this minute”. (Lawrence)

e You write a short story about modern teenagers’ life. Which of the following words can
be used in a text like that? Why? In which context?

Girl, maiden, lassie,

K

chick, baby, young lady

UTCPHUU OLICHKHU IUVIAHUPYEMBIX PE3YyJIbTATOB oﬁyqe}mﬂ

OCHOBBI JITHTBUCTHUYECKUX YUEHUN
C LIETIbIO PACIIUPEHHs
JTMHTBUCTUYECKOTO KPyro3opa
00yJaromuxcs B COOTBETCTBHHU C
TpeOOBaHUSAMH 00pa30BaTEIbHBIX
CTaH/IapTOB; YPOBHEBYIO MOJICTb
CHCTEMBI HHOCTPAHHOT'O SI3BIKA;
BUIBI HCTOYHUKOB
TECOPETHUYECKOTO U NMTPAKTHYECKOTO
S3BIKOBOTO MaTepHaia It
OpraHu3ally ypOUHOH U
BHEYPOUYHOH EATEIbHOCTH I10
NHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

YMmers:

HCIIO0JIb30BATh MOJTYUCHHBIC
3HAaHUs OCHOB JIMHI'BUCTUYCCKHUX
yaeHU B 00pa30BaTeIFHOM
porecce; IPOBOAUTH OTOOD
TEOPETHYECKOTO U ITPAKTHUECKOTO
SI3BIKOBOT'O MaTepHuaia B
COOTBETCTBHH C TUNAKTHYECKUMHU
LEJSIMU 1 BO3PACTHBIMH
0COOCHHOCTSIMU 00YYaIOIINXCSL.

B.1ageTh HAaBBIKAMM:

METO/IaMU TEOPETUUECKON U
MTPUKIIAJHONW JINHTBUCTUKH MIPU
HCCIIEIOBAaHHU SI3BIKOBBIX SIBJICHUI
[IPUMEHUTEIBHO K OCOOCHHOCTSAM
TEKYIIEro KOMMYHHUKAaTHBHOTO
KOHTEKCTa ¥ 00Y4ICHUIO
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKaM;

CTUJIMCTUKH, OTJIHYHUTCIIBHBIC
XapaKTEPUCTHUKU BCeX (DYHKIIMOHATBHBIX
CTHJICH; CTHIMCTHYIECKUE CPEACTBA U
3aKOHOMEPHOCTH WX (DyHKIMOHHPOBaHUS,
TOYKH 3pEHUS JIMHTBUCTOB 110 OCHOBHBIM
Mpo0OeMaM CTHIHNCTUKY.

«xopoio» (4 0ay1a): 3HaeT OCHOBHBIE
MOHATUS U TEPMUHBI CTHIICTHKH,
TTOITyCKaeT HETOUHOCTH B OTPEICICHUN
MOHATHH U TOJIKOBAHUH TEPMHUHOB;
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKN
(hyHKIMOHAJIBHBIX CTHIICH;
CTHIIMCTHYECKUE CPEACTBA U
3aKOHOMEPHOCTH UX (DYHKIIMOHUPOBAHMUS;
TOUYKHU 3PEHUS JINHTBUCTOB IO OCHOBHBIM
po0JieMaM CTHIIUCTUKH, UCIIBITHIBACT
HEKOTOPBIC TPYAHOCTH IIPU CPAaBHEHUU
TOYEK 3PCHNUS Pa3HbIX aBTOPOB.
«Y/I0BJETBOPHUTEIbHO» (3 0a1a): 3HaeT
OOJIBIIIYIO YaCTh OCHOBHBIX NOHSTHI 1
TEPMHHOB CTHJIMCTHKH; - OOJBIIYIO YacTh
XapaKTEPUCTUK (YHKIMOHAIBHBIX CTUIICH;
OOJIBIIYIO YaCTh CTHIIMCTHYECKUX CPEIICTB
1 3aKOHOMEPHOCTH UX
(hyHKIIMOHMPOBAHUS; HUCIBITHIBACT
3HAYUTENIbHBIC 3aTPyIHEHUS IIPU
W3JI0’KCHUH TOUYEK 3PCHUS JIMHTBHCTOB T10
OCHOBHBIM ITpO0JIEMaM CTHIINCTHKHY .
«HeynAoBJIeTBOpUTEIbHO» (0 0aJ10B): HE
BBITTOJIHAKOTCA Tpe6OBaHI/lﬂ Ha
«(YZOBJIETBOPUTEIHHO

OueHouHblIe CpeACTBA Pe3yabTaTnl 00yueHust OueHka IUIaHUPYeMbIX Pe3yJIbTATOB Bec
(opMupoBanus KoMIETeHINU
Teopernueckue IK-2 {ns ox3amena: 0.4
BONPOCHI «OTJIMIHOY» (5 0ajlsI0oB): 3HAET: Bce
3HaTH: OCHOBHBIE TTOHATHS U TEPMHHBI
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OueHoYHbIE CPeCTBA

Pe3yabTaTnl 00yuenust

OneHka MIAHUPYEMBbIX pPe3y/IbTATOB
(opMupoBaHus KOMIIETEHIINH

Bec

[IPUMEHEHHS 3HAHUI TEOpHU
S3bIKA ITPU OPTaHNU3ALUH YPOUHOH
1 BHEYpOUHOH (OPMBI 00yUCHHUS
WHOCTPaHHOMY SI3BIKY.

YK-1
3HATh:

OCHOBHbBIC TCPMHUHBI
JIEKCHKOJIOTUH, U CTHINCTUKH
QHTJIMHCKOTO SI3BIKA C LETBI0
PpaCIIUPEHUsI THHTBUCTHYECKOTO
KpYyro3opa o0y4aroIunxcsi B
COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUAMH
00pa3oBaTeIbHBIX CTAHAAPTOB;
3aKOHOMEPHOCTH
(YHKLMOHHPOBAHHUS SI3BIKOBBIX
SIBJIICHUI JJIA CUCTEMAaTHU3alluu
3HaHHU 00ydarouXxcst 00
QHTTIMHCKOM SI3BIKE.

YMeThb:

OIIPEeNeIATh CEMaHTHYECKYIO U
KOHTEKCTYaJIbHYIO CeHH(UKY
SI3BIKOBBIX SIBJICHUH aHTIIMICKOTO
SI3BIKA; -BBISBIISATH
CTUJIMCTUYCCKUEC CPEACTBA U UX
(YHKIMH B aHTJIOS3BIYHOM TEKCTE;
OCYILECTBIISTH IIOUCK, aHAITH3 U
CHCTEMATH3aLHIO S36IKOBOTO
Marepualia Juisi pacClIMpeHUs
JTMHTBUCTHYECKOTO KPyro3opa
00y4aroIuXCsl B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMH 00Pa30BATEIEHBIX
CTaH/IapTOB.

B.1ageTh HAaBBLIKAMM:

HMCIIOJb30BaHUS JTMHIBUCTHYCCKOM
TEPMUHOJIOTHH aHTITHHCKOTO
SI3bIKA TIPU PAa00TE C Ay TCHTHYHBIM
AHTJIOA3BIYHBIM MAaTEPUATIOM IS
(dhopmupoBanus yueOHO-
HCCIIEIOBATEIHCKIX YMEHHH
00yJaromuxcs B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSAMH 00PA30BATEIIEHBIX
CTaH/AapTOB; KJIacCU(UKAIINU U
CHUCTEMATHU3AIIUHN A3BIKOBOT'O
MaTepuana.
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OueHoYHbIE CPeCTBA

Pe3yabTaTnl 00yuenust

OneHka MIAHUPYEMBbIX pPe3y/IbTATOB
(opMupoBaHus KOMIIETEHIINH

Bec

KoMmiexcHoe
NMpaKTHYeCcKoe
3aaHHe

1K-2
3HATh:

OCHOBBI JINHI'BUCTUYECKUX YYCHUM
C LIETIbIO paCIIUPEHUS
JIMHTBUCTHYECKOTO KPyro3opa
00ydJaromuxcsi B COOTBETCTBUH C
TpeOOBaHUSIMH 00pa30BaTEIbHBIX
CTaHJApTOB; YPOBHEBYIO MOJIENb
CUCTEMBI HUHOCTPAHHOTI'O S3bIKA;
BH/IbI HCTOUHUKOB
TEOPETUYECKOTO U IPAKTUYECKOrO
A3BIKOBOI'O MaTepHana Jjis
OpraHusalnuy ypoyHou U
BHEYPOUYHOH AEATENBHOCTH I10
MHOCTPAHHOMY S3BIKY.

YMeTh:

HCII0JIB30BATh IMOJTYUYCHHBIC
3HAHUS OCHOB JIMHTBUCTUYECKUX
Y4eHUId B 00pa3oBaTeIbHOM
mpoIiecce; MPOBOAUTL OTOOP
TEOPETUYECCKOTO H MPAKTHIECKOTO
SI3BIKOBOTO MaTepuaja B
COOTBETCTBHH C TUIAKTUUSCKUMHU
LEJSIMU U BO3PACTHBIMH
0COOEHHOCTSIMU 00YYarOIUXCSL.

Buaagerr HaBbIKAMU:

METOJIaMH TEOPETHYECKOH U
NPUKJIAJIHON JIMHIBUCTHKU TIPH
UCCJIEZIOBAHUY S3bIKOBBIX SIBJICHHH
[IPUMEHHTEIEHO K 0COOCHHOCTSIM
TEKYILEr0 KOMMYHHKaTHBHOT'O
KOHTEKCTa ¥ 00y4YEHHIO
WHOCTPaHHBIM SI3bIKaM;
[IPUMEHEHHS 3HAaHUI TEOpHU
S3bIKA ITPU OPTaHNU3ALUH YPOUHOH
1 BHEYpOUHOH (OPMBI 00yUCHHUS
WHOCTPaHHOMY SI3BIKY.

YK-1
3HATh:

OCHOBHbBIC TCPMHUHBI
JICKCUKOJIOTHH U CTHJIMCTUKH
AaHTTIUHACKOTO SI3BIKA C ICJIIBIO

/s akzamena:

«OTJIMYHOY» (5 0assI0B): YMmeeT:
OTIPENIENATh CTUIIMCTHIECKYTO CIICITH(PHUKY
SI3BIKOBBIX SIBJICHUH aHTJIMICKOTO SI3bIKA;
BBISIBJIATH CTHIIMCTHYECKHE CPEICTBA M UX
(DYHKLIMH B aHTJIOS3IYHOM TEKCTE;
paznuuarh (yHKIIMOHAIBHBIE CTHIIH.
BrnameeTr: HaBBIKaMU HCIIOIB30BAHUS
JIMHTBUCTUYECKOH TEPMHUHOJIOTUN
AHTIIMIICKOTO SI3BIKA TIPH padoTe ¢

Ay TEHTHYHBIM aHTTIOS3BITHBIM
MaTepHalioM; HaBBIKAMH KIIacCU(DUKAITUI
1 CHCTEMaTH3alNH S3bIKOBOTO MaTepHaa;
METOJIJaMU CTUJIMCTUYECKOTO aHajIHu3a
AHTIJIOSI3BIYHOTO TEKCTA.

«xopouioy» (4 6amia): Ymeer:
OTIpeNeNATh CTUIMCTHUECKYIO CIIEIU(PUKY
SI3BIKOBBIX SBJICHHI aHTIIMHACKOTO SI3bIKa; B
OCHOBHOM TIPaBIJIEHO BBISIBIISIET
CTHIIMCTUYECKUE CPEACTBA, MOXKET
JIOITyCKaTh HETOYHOCTH ITPU ONPE/ICIICHUN
X (DYHKIMH B aHTJIOS3BIYHOM TEKCTE;
paznuuarh (GYHKIMOHAIBHBIE CTHIIM;
BrnameeTr: HaBBIKaMU HCIIOIB30BAHUS
JIMHTBUCTUYECKOH TECPMHUHOJIOTUN
AHTIIMIICKOTO SI3BIKA TIPH paboTe ¢

Ay TEHTHYHBIM aHTTIOS3BITHBIM
MaTepHalioM; HaBBIKAMH KIIaCCU(DUKAITUI
1 CHCTEMaTH3alNH SI3bIKOBOTO MaTepHaa;
MOJKCT OOITYyCKaTb HETOYHOCTHU; METOJaMU
CTHJIMCTHYECKOTO aHaJn3a
QHTJIOS3BIYHOTO TEKCTa; BO3MOKHBI
HE3HAYNTEIBLHEIE OIINOKH.
«YOBJIETBOPUTEIbHO» (3 6a/L1a):
YMeer: B OONBIIMHCTBE CITy4acB
MPaBUJILHO ONPEEIATh CTUINCTHIECKYIO
CHeU(UKY S3bIKOBBIX SBICHUN
AHTIIMHACKOTO s13bIKa; B 60% ciydaeB
BBISIBJISIET CTHIIMCTHUECKHE CPEJICTBA,
WCTIBITHIBACT 3aTPYAHEHUS MIPH
orpe/iesICHUH UX (QYHKIN B
AHTJIOS3BIYHOM TEKCTE;, B OCHOBHOM
pa3nuyaer GYHKINOHAIBHBIC CTHIIH,
MOXET JIOITyCKaTh He3HAYNTEIIbHbIC
omM1OKH. B OCHOBHOM BIIajieeT HaBBHIKOM
MCIIOIb30BAHUS JIMHTBUCTUYECKOM
TEPMHUHOJIOTHU aHTIIMHCKOTO S3bIKa MPU
paboTe ¢ ayTEeHTHYHBIM aHTJIOS3BIYHBIM
MaTepHuaaoM; JOIyCKaeT OIMMOKH; B
OCHOBHOM, BJIaJICCT HAaBBHIKOM
Ki1acCH(UKAINH U CHCTEMaTH3aIIH
SI3BIKOBOT'O MaTepuaia, OJHAKO
WCTIBITHIBACT 3HAYMTENHHbIC 3aTPYAHCHHUS;
Ha yJIOBJICTBOPUTEIILHOM yPOBHE BJlaJeeT
METOJIaMU CTHIIMCTUYECKOTO aHajIHu3a
AHTJIOS3BIYHOTO TEKCTA.
«HeylAoBJeTBOpPUTEIbHO» (0 0a/sI0B): He
BEITTOJTHSIOTCSL TpeOOBaHUS Ha

0.6
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OueHo4HbIE CPEACTBA Pe3yabTaThl 00yyeHus1

OuneHka INIaHUPYEMBbIX Pe3yJIbTaTOB Bec
(opMupoBaHus KOMIIETEHIINH

pacIIMpeHust TMHIBUCTHIECKOTO
Kpyrosopa o0yJarommxcs B
COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHUSIMU
00pa3oBaTEeNBHBIX CTAHIAPTOB;
3aKOHOMEPHOCTHU
(YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX
SIBJIIEHHI JUI CHCTEMATH3AI[HH
3HaHUI 0OydJaronxcs 00
AHTJINHACKOM SI3BIKE.

YMeTh:

ONPENENATh CEMaHTHYECKYIO U
KOHTCKCTYaIbHYIO CHIeHU(pUKY
SI3BIKOBBIX SIBJICHUI aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA; BBISIBIISITH CTHJIMCTHYCCKUE
CpeIcTBa U UX (QYHKIUH B
aHTJIOS3BITHOM TEKCTE;
OCYILIECTBIIATH TIOUCK, aHAIN3 U
CHCTEMAaTH3AIUIO SI3BIKOBOTO
Marepuaia Al paclpeHus
JIMHTBUCTUYECKOTO KPyrozopa
00yJaromuxcs B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSMH 00Pa30BATEIIEHBIX
CTaHJapTOB.

Biagers HaBBIKAMH:

HCIOJIB30BaHUs IUHTBUCTHUECKOM
TCPMHUHOJIOTUN aHTJTUHACKOTO

QHTJIOS3BIYHBIM MaTEePUaIOM AJIS
(dopmupoBaHus yueOHO-
HCCIIEJOBATEIbCKUX YMEHUH
00y4JaroIInXCcsl B COOTBETCTBUH C
TpeOOBaHUSAMH 00Pa30BATEIBHBIX
CTAaHJAaPTOB; KJIACCH(DUKALUH 1
CHCTEMATH3aLHHU S3BIKOBOTO
MaTepuaa.

A3bIKa IPU pabOTE C Ay TEHTUYHBIM

«YAOBJIETBOPUTEIIEHO»

OLeHOYHBIN JTUCT O0yJArOIIMXCS (IS PK3aMEHA)

Baun .
Puo K Cpennuii HToropas oueHka
OMILJICKCHOE
o0yuaromerocst | TeopeTH4yecKkue BONPOCHI oaLn
NMpaKTHYeCKoe 3aJaHne
Mpanos N.U. 3 4 3.5 XOpOIIO
[Terpos N.H. 5 5 5 OTJINYHO
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[IpunoxeHne K OLIEHOYHOMY JIMCTY 00yyaromuxcst (715 5K3aMeHa)

Cpennuii 6aj1 HTorosas onenka
4.5-5.0 OTJINYHO»
35-44 «XOpOLLO»
25-34 «YIOBJIETBOPUTEIHHO

0-24 «HEYJIOBJIETBOPUTENBLHOY

8 cemecTp - KypcoBas pabora.
Ilepeuens 1. Tembl KypcoBbIX padoT.

[IpenienenTHBIE EHOMEHBI B KOHTEKCTE Pa3BUTHS OOIMIEKYIbTYPHONH KOMITETEHIINN
CTapILIMX MIKOJBbHUKOB (Ha MaTepHaje aHIJIOA3bIYHBIX MEIUATEKCTOB).

OcobeHHocTH nepenaun 3Ha4eHus aPUKCOB MIPU EPEBOJIE U UX YUeT NMPH 00ydeHUH
NepEeBOJly B CTapIIMX KJlaccax.

Tpa,I[I/II_II/IOHHLIe O6pa3BI 6pI/ITaHCKOFO cbonbxnopa B COBPEMCHHBIX aHITIOA3BIYHBIX
TCKCTaxX U UX yqe6H0-BOCHHTaTeHBHBIﬁ IIOTCHIIUAJI.

CpaBHUTENbHBIN aHATN3 METAPOPHUUECKHUX CIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C
300KOMIIOHEHTOM B aHTJIMHCKOM M (DPaHIy3CKOM SI3bIKaX KaK CPEJCTBO Pa3BUTHUS
JIMHTBUCTUYECKOM KOMITETECHIIMH 00YYarOIINXCsl.

AHanu3 peyeBoro NopTpeTa MOJIUTUYECKOTO JIUAEPa AJIs Pa3BUTHS JIMHIBUCTUUECKOMN
KOMIIETEeHIIMM 00y4YaroImuxcs (Ha MaTepuase aHIJI0A3bIYHOM IPECChl).

KOHI.[CHT «crime» B COBPCMCHHOM aHIIJIOA3BIYHOM MCIHATCKCTEC: JIMHT BUCTHUYECKUN U
JIMHTBOAUTAKTHUCCKUM ACIICKTHI.

CTpyKTypa ¥ CEeMaHTHKa aHIVIMHCKUX IParMaTOHUMOB U UX U3yUY€HHE B Ipoliecce
yueOHO-HCCIIeI0BATENLCKOM pab0Thl 00YYaOLIUXCSL.

AHanu3 CTpyKTYpPHO-CEMaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH aHTJION3bIUHbIX HAJAMUCEN Ha
OJICK/I€ KaK CPEJICTBO MOBBIIIECHUS [103HABATEIbHON aKTUBHOCTH O0YYarOIINUXCA.

ConocCTaBUTEIBHBIN aHAIN3 KOHIIEIITOB «MaTh» U «IUTA» B aHIVIMMUCKOA U HEMEIIKOH
(hpa3zeonornyecKux KapTUHAX MUPA U €r0 POJIb B PA3BUTHHU COIMOKYIbTYPHOU
KOMIIETCHIIMH 00YJIarOIIHXCSl.

Kputepun onieHkH NJIaHUPYEMbIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHHUsI

OueHouHblIE CpeAcTBA Pe3yabTaThl 00yyeHus1 OueHka IUIaHUPYeMbIX Pe3yJIbTATOB Bec

¢opMupoBaHUS KOMIIETEHUMHU

TeMbl KypCcOBBIX IIK-2 /s kypcosoti pabombi: 1

«oTaAU4IHOY (5 6asioB): Tema

3HaTh: MCCIIeIOBaHUs aKTyajlbHa U CBs3aHa C
hopMupoBaHreM yaeOHO-

OCHOBBI JINHTBUCTUYECKHUX YUCHUH [ICCIIEA0BATEIBCKIX YMEHUH

C LEBI0 PACHTHPEHHS oOyuaromuxcs. Pabora geMoHCTpupyeT
rIyOOKOE 3HAHHE 3aKOHOMEPHOCTEH
(DYHKIIHOHMPOBAHHUS SI3BIKOBBIX SIBJICHUI;
YMCHHE OTOUPaTh, aHATM3UPOBATH U
CHCTEeMaTH3HPOBATh SI3IKOBOM MaTepual,

JTMHTBUCTUYECKOTO KPyrozopa
00yJaromuxcs B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSMH 00Pa30BATEIEHBIX
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OueHoYHbIE CPeCTBA

Pe3yabTaTnl 00yuenust

OneHka MIAHUPYEMBbIX pPe3y/IbTATOB
(opMupoBaHus KOMIIETEHIINH

Bec

CTaHJAPTOB; YPOBHEBYIO MOJENb
CHCTEMBI HHOCTPAHHOTO S3BIKA;
BHJIbl HCTOYHUKOB
TEOPETUYECKOrO U IIPAKTUYECKOIO
A3BIKOBOI'O MAaTepHana Jjis
OpraHusaluy ypoyHou U
BHEYPOUYHOH AEATENBHOCTH I10
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

YMeTh:

HCIIOIb30BATh IOJIyYeHHBIS
3HAHUS OCHOB JIMHTBHCTUYCCKUX
YYEeHUIA B 00pa3oBaTeIbHOM
mpoliecce; MPOBOAUTL OTOOP
TEOPETUYESCKOTO U MPAKTHIECKOTO
SI3BIKOBOTO MaTepHalia B
COOTBETCTBHH C TUIAKTUYSCKUMHU
[[eJISIMA U BO3PACTHBIMH
0COOEHHOCTSIMU 00YYarOIIUXCS.

Baanerb HaBbIKAMMU:

METO/IaMH TEOPETUIECKON U
NPHUKIIHON TMHTBUCTHKHU MTPU
UCCJIEZIOBAaHNY S3bIKOBBIX SIBJICHHI
IPUMEHHTEIEHO K 0COOCHHOCTSIM
TEKYILEr0 KOMMYHHKaTHBHOTO
KOHTEKCTa U 00YUCHUIO
WHOCTPaHHBIM SI3bIKaM;
[IPUMEHEHHs 3HAaHUI TeOpHU
SI3bIKA [IPU OPTAHNU3ALUH YPOUHOH
1 BHEYpPOUHOU (OPMBI 00yUCHHUS
WHOCTPaHHOMY SI3BIKY.

YK-1
3HATh:

OCHOBHBIC TepMI/IHBI
JICKCUKOJIOTHH, TEOPETHUESCKON
rpaMMAaTHKH U CTHIMCTHKH
AHTJIMICKOTO SI3BbIKA C IENTbIO
PACITUPEHUS TUHTBUCTHYCCKOTO
Kpyro3opa o0yJaromuxcs B
COOTBETCTBHUH C TPEOOBAHUIMU
00pa3oBaTeNbHBIX CTAHAPTOB;
3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOBBIX
ﬂBHeHHﬁ JUIA CUCTeMaTu3anuu
3HaHUI 00ydJaromxcs 00
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

XOpOIlIee BIIaACHHUE JINHTBUCTHYECKOM
TepMuHOJorueil. B pabote ocymecTBieH
MPaBHJIBHBIA BBIOOP METOZOB
VCCIIEZIOBaHMS, KOPPEKTHAS
WHTEPIIPETALVs PE3yJIbTaTOB
JIMHTBHCTHYECKOTO aHAIIN3a;
TEOPETUYECKUI U TPAKTUYECKUI MaTepual
COOTBETCTBYET JUIAKTUYECKUM IESIM U
BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM
obOyuaromuxcs. B pabote npeacraBneH
MCUCPIBIBAIONINN CITHCOK HCTOYHHKOB
TEOPETHUYECKOTO U MPAKTHIECKOTO
SI3BIKOBOT'O MaTepHaia, COOTBETCTBYIOIIUH
TEME MCCIIEAOBaHUS.

«xopouoy» (4 6aiia): Tema uccnenoBaHus
AKTyaJlbHa U CBsI3aHa C (POPMUPOBAHUEM
y4eOHO-HCCIIeN0BATENLCKIX YMEHUH
oOyuatomuxcs. PaGora nemoHCTpUpyeT
3HAHHE 3aKOHOMEPHOCTEH
(hyHKIIMOHUPOBAHMS SI3BIKOBBIX SIBIICHUI;
YMeHHe 0TONpaTh, aHAIN3UPOBATh U
CHCTEeMaTH3HPOBATh S3BIKOBOM MaTepual,
BJIaJICHUE JIMHTBUCTUYECKOU
tepmuHoorueil. [Ipu orbope n ananmsze
S3BIKOBOTO MaTepHaIa MOTYT ObITh
JONYHICHBI HE3HAYUTCIIbHBIC OH_H/I6KI/I. B
paboTe OCyIIEeCTBIICH MTPABIIIBHBIA BEIOOD
METOJIOB HCCIIEIOBaHNUS, OTHAKO B
WHTEPIIPETALUH PE3yIbTaTOB
JIMHTBHCTHYECKOTO aHAIN3a HAOJII0Iaf0TCS
HETOUHOCTU. TeopeTnueckuil u
MPaKTHYECKUI MaTepHUal COOTBETCTBYET
TUTAaKTUYIECKUM LENSM U BO3PACTHBIM
ocobeHHOCTSIM oOydatomuxcs. B pabote
[IPEACTABIICH aKTyaJbHBIN CITUCOK
NCTOYHHKOB TEOPETHUECKOTO U
MPaKTHYECKOT'0 S3bIKOBOTO MaTepHana,
COOTBETCTBYIOIINI TEME HCCIICOBAHUSL.
«YOBJIETBOPUTEIbHO» (3 0ana): Tema
HCCIICIOBAaHMS aKTyaJbHA U CBA3aHA C
hopmMupoBaHreM y4eOHO-
HCCIIEI0BATENbCKUX YMEHUN
oOydqatomuxcsi. Pabora neMoHCTpHpYeT
3HAHNME OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
(hyHKIIMOHMPOBAHMS SI3BIKOBBIX SIBJICHUH.
OTOOp M aHAN3 S3BIKOBOTO MaTepHaia
BBITOJIHEH HEJOCTATOYHO TIIATEIBHO WIIN.
[POAHATU3MPOBAH HEOCTATOYHBIA 00beM
S3BIKOBOTO MaTepuana. BeiOop MeTonos
MCCIICIOBaHMS HE BCEr/la a/IeKBaTeH WIIH
METO/IbI ICCIICIOBAHUS BEIOPAHBI
[PaBUJIBHO, HO HE BIIOJIHE KOPPEKTHO
[IPUMEHSIOTCS; B MHTEPITPETaLluH
Pe3yNbTaTOB JMHTBUCTUYECKOTO aHAIIN3a
MOT'YT IIPUCYTCTBOBATH HETOYHOCTHU.
Teoperuueckuit ¥ MPaKTUIECKUN
MaTepual COOTBETCTBYET AUAAKTHUECKAM
[[eJIIM M BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTSIM
oOydJatomuxcsi. B pabore mpeacrasieH

aKTyaJILHBIﬁ CIIMCOK MCTOYHHKOB

41




OueHo4HbIE CPEACTBA Pe3yabTaThl 00yyeHus1

OuneHka INIaHUPYEMBbIX Pe3yJIbTaTOB Bec
(opMupoBaHus KOMIIETEHIINH

YMeTh:

OTIpeNIeNATh STUMOJIOTHYECKYIO,
CEMaHTHYECKYIO,
rpaMMaTHIECKYIO,
KOHTEKCTYaJIbHYIO CIIEHU(PUKY
SI3BIKOBBIX SIBJICHUH aHTIIMICKOTO
SI3bIKA; -BBISIBIISITH
CTHJIMCTUYECKHE CPEACTBA U UX
(YHKIIH B aHTJIOSI3BIYHOM TEKCTE;
OCYIIECTBIISITH OUCK, AHATN3 U
CHCTEMaTHU3aLHIO S3bIKOBOTO
MaTepHaia Ui paclIupeHus
JTMHTBUCTHYIECKOTO KPyro3opa
00yJaroMmuXcsi B COOTBETCTBUH C
TpeOOoBaHUSIMU 00pa30BaTEIbHBIX
CTaHJapTOB.

Buaagerr HaBbIKAMU:

HCIIOJIb30BAHUS JIMHTBUCTUYECKON
TCPMHUHOJIOTUN AHTJIUICKOTO
SI3bIKA TIPU Pab0TE C Ay TCHTHYHBIM
AHTJIOSI3BIYHBIM MATEPUAIIOM JIJISI
(dhopmupoBanus yueOHO-
HCCIIEJOBATEIbCKUX YMEHUH
00y4aromuxcsi B COOTBETCTBUH C
TpeOOBaHUAMHU 00Pa30BATEIHHBIX
CTaH/IapTOB; KiacCu(UKALUU U
CHCTEeMaTH3AINH SI3IKOBOTO
Marepuana.

TEOPETHUYECKOTO U MPAKTUIECKOTO
SA3BIKOBOI'O MaT€puasa, COOTBCTCTByIOH_IHf;I
TEeME MCCIICAOBAHUSL.
«HeyAoBJeTBOPUTEIbHO» (0 6a/I0B): He
BBITIOJHSAIOTCS TPEOOBaHMS Ha
«(YZOBJIETBOPUTEIBHO

OneHouHBIN AUCT 00yYaroImuxcs (11s1 KypcoBOi paboThI)

Baun
(0% (0) . HUrorosas
Cpennuii 6a/1
o0yuaromerocst Tembl KypcoBBbIX padoT OlleHKA
IBanos 1.1. 1 1 HEYJIOBJIETBOPUT
€JIbHO
[lerpos U.H. 3 3 YIOBJIETBOPUTET
BHO

[IpunosxeHue K OIEHOYHOMY JIUCTY 00yJaromuxcs (i1 KypcoBOil paboThI)

Cpennuii 6aj HTorosas oneHka
4.5-5.0 OTIIMIHOY»
35-44 «XOPOIIOY
25-34 «YIOBJIETBOPUTEIHHO
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Cpennuii 6as

HToroBasi oneHka

0-24

CHCYIAOBJIICTBOPUTCIILHO»
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